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T1. IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD

1. Type: 2. Manufacturer:

IDENTIFICATION

3. Lot number: 4.Serial number:

CARD
5. Date of manufacture: 6. Date of purchase:__
7. Date of first use: 8. Name of User:
History of periodic examinations (A)
Date Comments (C) Name of controller Signature (E) Next due date

(8) (D) (F)

mCAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT: this steel carabiner is aimed at
protecting against the risk of fall when working at heights.

However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must always be used
carefully during the risky activity. The user should reduce the amount of slack in the lanyard as much as possible
if there is a risk of falling. The whole length of a sub-system with an energy absorber and lanyard, manufactured
extremities and connectors shouldn’t be longer than 2 m (e.g. connector + lanyard + energy absorber +
connector). When used in any fall arrest system, the length of the connector must be taken into account, as this

will affect the fall height. A harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system. Before and
during the use of the product, it’s important to consider a rescue plan to provide optimal safe conditions. Before
use, ensure that there is enough clearance below the user’s feet, to prevent him from hitting the ground in case
of fall. Moreover, ensure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in case of
fall.

PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the steel carabiner is certified according to EN 362:2004.

Gate Major
Model No. Material ) Axis Standard Class
Opening
Strength
MO071110 Forging 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
steel

WARNING: “orthostatic intolerance”, known as “suspension trauma” or “harness hang syndrome” is the loss of
consciousness due to the human body being held upright with limited movement for a period of time. It can
occur after a fall when hanging in the harness, waiting for rescue. To decrease the risk, use suspension trauma
straps in conjunction to your harness, to take the compressive weight off your legs and restore blood
circulation while waiting for rescue.

LIMITS:

1. The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his
own safety and emergency situations, competent, must have had a specific training or must be under the direct
responsibility of a competent supervisor. The equipment shouldn’t be use beyond his limits and must only be use
in normal conditions.

2. The resistance force of the anchorage point must be greater than 12kN and the anchorage point must be
placed as vertically as possible above the user’s head. When use the energy absorbing lanyard, must connect to a
reliable anchor point that is compliant with EN 795.

3. If the risk assessment carried out before the start of work shows that loading over an edge is possible,
appropriate precautions should be taken.

4. The lanyard is NOT designed to be choke hitched. Knots weakens the breaking strength of a lanyard.

5. It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic
conditions (sunshine, cold, humidity), electrical conductivity, cuts, abrasion, damages due to ultraviolet rays, ... as
well as the coiled lanyards. Do not use the lanyard to form a sliding knot.

Never use the equipment on sharps angles and avoid the proximity with chemicals reagent.

6. It’s important for the safety of a fall arrestor system that the anchorage equipment or the anchorage point is
always accurately positioned and that the job is realized in order to decrease at minimal the fall hazard and the
fall height. Any deviation from the vertical axis of the anchor point poses a risk of a pendulum fall and may result
in an increase in the clearance height.

7. Allowable range of individual worker weight limit (including all equipment) is 100 kg. Unless explicitly stated
otherwise.

8. Connectors fitted with a self-closing mechanism and manual locking (e.g. screw-type) are only recommended
in situations where the user does not need to open and close the connector frequently, i.e. several times during
the course of a working day.

9. Avoid applying pressure to a connector at its clasp.

USE: the connector is used to link two or several components of a fall arrestor system. Usually all components
have their own linking elements which can allow the link between two components by using a connector.

A LANYARD WITHOUT ENERGY ABSORBER CANNOT BE USED IN A FALL ARREST SYSTEM.

GENERAL INSTRUCTION:

1. Always check the equipment before use, in the aim to see damage (cuts, fuzziness, signs of chemicals, burns or
abrasion...).. Check the condition of the safety stitching: look for any loose, worn, or cut threads. Verify the



presence and condition of the plastic sheaths, and that the connectors are correctly installed. Verify that the
energy absorber is intact (unbroken fall indicator).

2. In case of doubts concerning the product or if the equipment has been used to stop a fall, replace immediately
the product and withdraw it from circulation & return it to the manufacturer or to a competent repair centre. It
should not be used again until a competent person has authorised its re-use in writing.

3. Before use for the first time, the user should carry out a comfort and adjustability test in a safe place, has
sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use.

COMPATIBILITY: To optimise protection, in some instances it may be necessary to use the rope with suitable
boots/gloves/helmet/ear defenders. In this case, before carrying the risk-related activity, consult your supplier to
ensure that all your protective products are compatible and suitable for your application. This product must be
used in a fall arrest system that conforms to the standard EN363 in combination with a full body harness
complying to the standard EN361 and with an anchor complying to the standard EN795. The connectors used in
conjunction to the lanyard shall be compliant with EN362. The user instructions of each individual component
must be checked too. A risk can appear during the use of several items of equipment in which the safety function
of one item of equipment is affected by the safety function of another. Periodically check the connection and
adjustment of the components to avoid accidental disconnection and loosening. Attaching the connector to wide
straps could reduce its strength.

STORAGE AND TRANSPORT: Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage.
When not in use, store the equipment in a well-ventilated area away from extremes of temperature, basic and
acid environment. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage. Don’t place heavy stuff
on the lanyard. If possible, try to avoid repeated folding and prefer vertical storage.

CLEANING: In case of minor soiling, wipe the rope with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive
material. Do not use acid or basic detergents. For a intensive cleaning, dip the lanyard into water between 30°C
and 40°C and clean with a neutral agent (pH = 7).

REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore
should be immediately replaced. Never use the damaged product. Repair, adding and modification are not
permitted. No spare pieces are available.

LIFETIME: the lifetime of the equipment is maximum 10 years from date of manufacture, but a pre-user check
must be done before use

MARKING: See scheme S1

1- Product reference 5- N° of the Standard

2- Manufacturer Logo 6- Lot n®

3- CE Logo 7- See the instructions

4- N° of the notified body for the production control 8- gate opening

INSPECTION: A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the
performance and of the resistance of the equipment. It’s recommended to realize a periodical examination at
least once every twelve months. A periodical examination must be realized by a competent person and in the
strict respect of the way detailed by the supplier. In the case where some defects are observed, the equipment
must be immediately replaced. The marking must be controlled during the periodical examination. If not legible,
the equipment must be removed and replaced.

1. Type 8.User name

2. Manufacturer A. History of periodic examinations
3. Lot number number B. Date

4. Serial number C. Comments

5. Date of manufacture D. Name of controller

6. Date of purchase E. Signature

7.Date of first use F. Next due date

IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD: It’s essential to keep an identification card for each elements or
each system, which contains the following information as shown on T1:

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity
document : see ****

The CE marking on this product is the proof that that the product complies with the European PPE Regulation
2016/425/EU.

It is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination
the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the
language of the country in which the product is to be used. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

ELIRE ATTENTIVEMENT ET COMPRENDRE CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT : Ce connecteur en
acier est destiné a sécuriser le risque de chute pendant les travaux en hauteurs.

Il est important de rappeler qu’aucun article d’équipement de protection individuel ne peut fournir une totale
protection et doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I'exercice de I'activité a risque. Il convient que
|'utilisateur réduise autant que possible la quantité de mou de la longe en cas de risque de chute. La longueur
totale d’un équipement avec un absorbeur d’énergie comprenant une longe, des extrémités manufacturées et
des connecteurs ne doit pas dépasser 2m (par exemple, connecteur + longe + absorbeur d’énergie + connecteur).
Lorsqu’il est utilisé dans un systéme quelconque d’arrét des chutes, la longueur du connecteur doit étre prise en
compte dans la mesure ou cela influera sur la hauteur de chute. Un harnais antichute est le seul dispositif de
préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes. Avant et pendant |'utilisation
du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage éventuel pourrait étre assuré de maniere efficace
et en toute sécurité. Il est essentiel pour des raisons de sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur
sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision
avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute.

PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : conecteur en acier certifié conforme a la norme EN 362:2004.

Force
s L. Ouverture L.
Référence Matériau . principale Norme Classe
du fermoir A
de I'Axe
MO071110 Acier 18 mm 22 kN EN B
362:2004

ATTENTION : le traumatisme de suspension, aussi appelé « syndrome du harnais » est la perte de conscience
consécutive au maintien prolongé dans une position suspendue verticale et 'absence de mouvement. Il peut
survenir aprés I'arrét d’'une chute, en attendant la venue des secours suspendu dans son harnais. Pour
diminuer les risques, utilisez des sangles anti-traumatisme de suspension avec votre harnais, pour soulager la
compression sur vos jambes et rétablir la circulation sanguine pendant I'attente des secours.

LIMITATIONS:

1. Uéquipement est la propriété de I'utilisateur seul. Il convient que le produit ne soit utilisé que par des
personnes compétentes et formées, capable médicalement de gérer leur propre sécurité et les situations
d’urgence, qui ont eu un entrainement particulier ou que l'utilisateur soit sous la surveillance directe de telles
personnes. L'équipement ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que celle
pour laquelle il est prévu.

2. La force de résistance du dispositif d'ancrage doit étre supérieure a 12kN et le point d’ancrage doit étre placé
au-dessus de la téte de l'utilisateur aussi verticalement que possible. Lors de I'utilisation d'une longe avec
absorbeur, celle-ci doit étre fixée a un point d'ancrage fiable conforme a la norme EN 795.



3. Si I’évaluation des risques réalisée avant le travail montre qu’une utilisation au-dessus d’un bord est possible,
prendre les précautions appropriées pour protéger la longe.

4. La longe n’est PAS congue pour étre nouée (noeud coolant, téte d’alouette...). Les noeuds afaiblissent la
résistance a la rupture des longes. Ne pas utiliser la longe pour former un noeud coulant.

5. Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un
vieillissement prématuré peut apparaitre en raison de conditions climatiques (chaleur, froid, humidité),
conductivité électrique, coupures, abrasion, dégradations dues aux ultra-violets, ... mais aussi I'enroulement des
longes. Ne jamais utiliser I'équipement sur des arrétes vives et éviter toute proximité avec un réactif chimique.

6. Il est essentiel pour la sécurité d’un systeme d’arrét des chutes, que le dispositif ou le point d’ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de
chutes et la hauteur de chute. Un décalage par rapport a la verticale de I'ancrage présente un risque de chute
pendulaire et peut conduire a une augmentation du tirant d’air.

7. La limite de poids admissible pour un travailleur (équipement compris) est de 100 kg, sauf indication contraire.
8. Les connecteurs munis d’un fermoir a fermeture automatique et verrouillage manuel (par exemple, a vis) ne
sont recommandés que dans les cas ol I'utilisateur n’a pas a fermer et ouvrir le connecteur fréquemment, c’est-
a-dire plusieurs fois au cours de sa journée de travail.

9. Il faut éviter de mettre en charge un connecteur au niveau de son fermoir.

UTILISATION : Le connecteur est utilisé pour relier deux ou plusieurs composants d’un systeme d’arrét des
chutes. Généralement tous les composants possedent des éléments d’attache, ou boucle ou ceil etc. qui peuvent
faciliter la connexion aux autres composants par |'utilisation d’un connecteur.

UNE LONGE SANS ABSORBEUR D’ENERGIE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE COMME SYSTEME D’ARRET DES CHUTES.
INSTRUCTIONS GENERALES : 1. Vérifiez toujours 'équipement avant de Iutiliser afin de repérer d’éventuels
dommages ou défectuosités dans le mécanisme (coupures, peluches, traces de produits chimiques, brllures,
abrasion...). Vérifiez I'état des coutures de sécurité, détectez tout fil distendu, usé ou coupé. Vérifiez la présence
et I'état des manchons en plastique, ainsi que le bon assemblage des connecteurs. Vérifiez que I'absorbeur
d’énergie est intact (témoin de chute non déchiré).

2. En cas de doute survenant sur I'état de I'équipement ou si celui-ci a servi dans I'arrét d’une chute, ce dernier
doit étre immédiatement retiré de la circulation et renvoyez-le au fabricant ou a centre de réparation agrée par
le fabricant. Il convient de ne plus en faire usage avant qu’une personne compétente n’ait autorisé par écrit sa
réutilisation.

3. Avant la premiéere utilisation, l'utilisateur doit procéder a un test de confort et de réglage dans un endroit s{r,
afin de s'assurer que le dispositif offre des possibilités de réglage suffisantes et un niveau de confort acceptable
pour l'usage prévu.

COMPATIBILITE : Pour optimiser la protection, il peut étre nécessaire dans certains cas d’utiliser la longe avec des
bottes / gants / casques de chantier / casques anti-bruits adaptés. Dans ce cas, avant de pratiquer l'activité a
risque, consultez toujours vos fournisseurs afin de vous assurer que tous les produits de protections sont
compatibles et adaptés a votre cas. Ce produit doit étre utilisé dans le cadre d’un systéme d’arrét des chutes
conforme a la norme EN 363 en combinaison avec un harnais antichute conforme a la norme EN 361 et un
ancrage conforme a la norme EN795. Les connecteurs utilisés en conjunction a la longe doivent étre conformes a
la norme EN362. Les instructions d’utilisations des composants individuels doivent étre prises en compte
également. Un danger peut survenir lors de |'utilisation de plusieurs articles dans lesquels la fonction de sécurité
de I'un des articles est affectée par la fonction de sécurité d’un autre article ou interfére avec celle-ci. Vérifiez
régulierement le raccordement et le serrage des composants afin d'éviter tout détachement ou desserrage
accidentel. Le raccordement du connecteur a des sangles larges risquerait de réduire la résistance du connecteur.
STOCKAGE ET TRANSPORT : Veillez a ce que le conditionnement d’origine du fabricant soit utilisé pendant le
transport afin d’éviter toute détérioration. Quand vous ne l'utilisez pas, stockez 'équipement dans un endroit
bien aéré, a distance d’environnement basique ou acide. Si le produit est humide, faites le sécher complétement
avant de le ranger. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le produit. Si possible, évitez les pliages répétés de la
longe et préférez le stockage accroché en position verticale

NETTOYAGE : En cas de petites salissures, utilisez un chiffon en coton ou une brosse douce. N'utilisez pas de
matériel abrasif. N'utilisez pas de détergents acides ou basiques. Pour un nettoyage intensif, tremper la longe
dans une eau entre 30° et 40°C avec un détergent neutre (pH +7).

REPARATION : Si 'équipement est endommagé, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit
donc entrainer le remplacement immédiat de 'équipement défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux.
La réparation, I'adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas permise. Aucune piéce de rechange
n’est disponible.

DUREE DE VIE : La durée de vie de I'équipement est de 10 ans maximum a compter de la date de fabrication mais
une inspection avant chaque utilisation est obligatoire. La durée de vie du produit dépend surtout de ses
conditions d’utilisations.

MARQUAGE: voir schéma S1

1- Référence du produit 5- N° de la norme

2- Marque du fabricant 6- N° de lot

3- Logo CE 7- Se référé a la notice

4- N° de I'organisme notifié réalisant le contrdle de la production 8- Ouverture du fermoir

VERIFICATION : Il est recommandé de faire inspecter et de contréler I'équipement par une personne compétente
pour repérer un dommage ou une faille quelconque quand le besoin se fait sentir, mais tous les douze mois au
maximum car la sécurité de I'utilisateur est liée au maintient de I'efficacité et a la résistance de I'équipement.
Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé immédiatement. La lisibilité des
marquages doit également étre controlée.

IDENTIFICATION et RAPPORT D’INSPECTION: il est essentiel de conserver une carte d’identification avec
I'historique des vérification périodiques de I'équipement, reprenant les indications ci-dessous, comme montré
dans la ficheonT1:

8.Nom de I'utilisateur

A. Historique des examens périodiques

B. Dates et détails de chaque examen périodique
C. Commentaires

D. Nom du contréleur

E. Signature

F. Prochaine date d’examen

1. Type d’équipement et Modéle
2. Fabricant

3. Numéro de lot

4. Numéro de série

5. Date de fabrication

6. Date d’achat

7. Date de 1ére utilisation

Fabricant : voir * / Organisme de certification : voir** / Organisme notifiée de contrdle : voir*** / Déclaration de
conformité : voir ****

La marquage CE sur le produit est la preuve que ce dernier est conforme au reglement EPI Européen
2016/425/UE.

1l est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur, si le produit est revendu en dehors du premier pays de
destination, que le revendeur fournisse le mode d’emploi, les instructions pour I'entretien, pour les examens
périodiques ainsi que les instructions relatives aux réparations, rédigées dans la langue officielle du pays
d’utilisation du produit. Si ce n’est pas le cas, contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LESEN SIE DIESE BENUTZEROBERFLACHE SORGFALTIG UND VERSTEHEN SIE DIESE BENUTZEROBERFLACHE,
BEVOR SIE DAS PRODUKT VERWENDEN: dieser Stahlkarabiner soll vor Sturzgefahr bei Arbeiten in der Hohe
schiitzen.
Es ist jedoch wichtig zu wissen, dass kein PSA einen vollstandigen Schutz bieten kann und bei riskanten
Aktivitdten stets vorsichtig verwendet werden muss. Der Nutzer sollte die Menge an Spielraum im Lanyard so
weit wie moglich reduzieren, wenn ein Sturzrisiko besteht. Die gesamte Lange eines Teilsystems mit
Energieabsorber und Lanyard, hergestellte Enden und Steckverbinder sollten nicht langer als 2 m sein (z. B.



Stecker + Lanyard + Energieabsorber + Steckverbinder). Bei Verwendung in jedem Fallsicherungssystem muss die
Lange des Steckers berticksichtigt werden, da dies die Fallhéhe beeinflusst. Ein Gurt ist das einzige Element, das
in einem Fallschutzsystem verwendet werden kann. Vor und wahrend der Anwendung des Produkts ist es
wichtig, einen Rettungsplan zu bedenken, um optimale sichere Bedingungen zu gewahrleisten. Vor der
Anwendung sollten Sie sicherstellen, dass gentgend Platz unter den FiiRen des Nutzers vorhanden ist, damit er
im Falle eines Sturzes nicht auf den Boden fallt. AuRerdem sollte darauf geachtet werden, dass kein Hindernis
zwischen dem Nutzer und dem Boden besteht, um eine Kollision im Falle eines Sturzes zu vermeiden.

LEISTUNG UND NUTZUNGSGRENZEN: Der Stahlkarabiner ist gemaR EN 362:2004 zertifiziert.

Schnapp Bruchlast Baur
Model Nr. Material eroffnun Langsach Norm eihe
g se
MO71110 Schmiede | 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
stahl

WARNUNG: "Orthostatische Intoleranz", bekannt als "Suspension Trauma" oder "Harness Hang Syndrome",
bezeichnet den Bewusstseinsverlust, weil der menschliche Kérper fiir eine gewisse Zeit aufrecht gehalten wird
und sich nur eingeschrankt bewegt. Es kann nach einem Sturz auftreten, wenn man im Geschirr hdangt und auf
Rettung wartet. Um das Risiko zu verringern, verwenden Sie Federungs-Traumagurte zusammen mit lhrem
Gurt, um das Druckgewicht von lhren Beinen zu nehmen und die Durchblutung wiederherzustellen, wahrend
Sie auf Rettung warten.

GRENZEN:

1. Die Ausriistung muss personliches Eigentum ihres Nutzers sein. Der Nutzer muss medizinisch in der Lage sein,
seine eigene Sicherheit und Notfille zu managen, kompetent sein, eine spezielle Ausbildung erhalten haben oder
unter der direkten Verantwortung eines kompetenten Vorgesetzten stehen. Die Ausriistung sollte nicht Uber
seine Grenzen hinaus verwendet werden und darf nur unter normalen Bedingungen verwendet werden.

2. Die Widerstandskraft des Verankerungspunktes muss gréRer als 12 kN sein, und der Verankerungspunkt muss
so vertikal wie moglich Gber dem Kopf des Benutzers platziert werden. Bei der Verwendung des
energieabsorbierenden Schliisselbands muss er mit einem zuverldssigen Ankerpunkt verbunden werden, der EN
795 entspricht.

3. Wenn die vor Beginn der Arbeiten durchgefiihrte Risikobewertung zeigt, dass ein Laden Uber eine Kante
moglich ist, sollten geeignete VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

4. Das Lanyard ist NICHT dafiir ausgelegt, mit einem Choke befestigt zu werden. Knoten schwachen die
Bruchfestigkeit eines Lanyards.

5. Es sollte nicht in hochsauren oder basischen Umgebungen verwendet werden. Eine vorzeitige Alterung kann
durch klimatische Bedingungen (Sonnenschein, Kilte, Luftfeuchtigkeit), elektrische Leitfahigkeit, Schnitte,
Abriebung, Schaden durch ultraviolette Strahlen, ... sowie die gewickelten Lanyards. Verwenden Sie das Lanyard
nicht, um einen Gleitknoten zu bilden.

Verwenden Sie das Gerat niemals in scharfen Winkeln und vermeiden Sie die Nahe zu chemischen Reagenzien.
6. Fur die Sicherheit eines Fallschutzsystems ist es wichtig, dass die Ankerausristung oder der Ankerpunkt stets
korrekt positioniert ist und die Arbeit so realisiert wird, dass die Fallgefahr und die Fallhéhe minimal reduziert
werden. Jede Abweichung von der vertikalen Achse des Ankerpunkts birgt das Risiko eines Pendelabsturzes und
kann zu einer Erh6hung der Abfahrtshohe fiihren.

7. Die zuladssige Gewichtsgrenze des einzelnen Arbeiters (einschlieBlich aller Ausristungen) betragt 100 kg. Sofern
nicht ausdricklich anders angegeben.

8. Steckverbinder mit selbstschlieBendem Mechanismus und manueller Verriegelung (z. B. Schraubentyp)
werden nur in Situationen empfohlen, in denen der Benutzer den Stecker nicht haufig 6ffnen und schlieRen
muss, also mehrmals wadhrend eines Arbeitstags.

9. Vermeiden Sie es, Druck auf einen Stecker an dessen Verschluss auszuliben.

NUTZUNG: Der Stecker wird verwendet, um zwei oder mehrere Komponenten eines Fallschutzsystems zu
verbinden. In der Regel haben alle Komponenten eigene Verbindungselemente, die die Verbindung zwischen
zwei Komponenten mithilfe eines Steckers erméglichen.

EIN LANYARD OHNE ENERGIEABSORBER KANN IN EINEM FALLSCHUTZSYSTEM NICHT VERWENDET WERDEN.
ALLGEMEINE ANWEISUNG:

1. Uberpriifen Sie die Gerite immer vor der Benutzung, um Schiden zu erkennen (Schnitte, Unschirfe, Anzeichen
von Chemikalien, Verbrennungen oder Abschiirfungen ...). Uberpriife den Zustand der Sicherheitsnaht: Achte auf
lockere, abgenutzte oder durchtrennte Fiden. Uberpriifen Sie das Vorhandensein und den Zustand der
Kunststoffhiillen und ob die Verbinder korrekt montiert sind. Uberpriifen Sie, ob der Energieabsorber intakt ist
(ununterbrochener Fallindikator).

2. Im Falle von Zweifeln bezuglich des Produkts oder wenn die Ausriistung zum Sturzstoppen verwendet wurde,
das Produkt sofort ersetzen, aus dem Umlauf nehmen und an den Hersteller oder ein kompetentes
Reparaturzentrum zuriickgeben. Sie sollte nicht erneut verwendet werden, bis eine kompetente Person die
Wiederverwendung schriftlich genehmigt hat.

3. Vor der ersten Nutzung sollte der Nutzer einen Komfort- und Verstellbarkeitstest an einem sicheren Ort
durchfuhren, ausreichend eingestellt und fiir den vorgesehenen Einsatz akzeptabel ist.

KOMPATIBILITAT: Um den Schutz zu optimieren, kann es in manchen Fallen notwendig sein, das Seil mit
geeigneten Stiefeln/Handschuhen/Helmen/Gehdrschutz zu verwenden. In diesem Fall sollten Sie vor der
Durchfiihrung der risikobedingten Aktivitat Ihren Lieferanten konsultieren, um sicherzustellen, dass alle Ihre
Schutzprodukte kompatibel und geeignet fiir hre Anwendung sind. Dieses Produkt muss in einem
Fallsicherungssystem verwendet werden, das dem Standard EN363 entspricht, in Kombination mit einem
Ganzkorpergurt, der dem Standard EN361 entspricht, und einem Anker, der dem Standard EN795 entspricht. Die
in Verbindung mit dem Lanyard verwendeten Steckverbinder miissen EN362 entsprechen. Auch die
Benutzeranweisungen jeder einzelnen Komponente missen tberprift werden. Ein Risiko kann bei der Nutzung
mehrerer Gerate auftreten, bei dem die Sicherheitsfunktion eines Gerats durch die Sicherheitsfunktion eines
anderen beeintrichtigt wird. Uberpriifen Sie regelmiRig die Verbindung und Einstellung der Bauteile, um ein
versehentliches Losen und Lésen zu vermeiden. Das Befestigen des Steckers an breiten Bandern konnte seine
Festigkeit verringern.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des Herstellers wahrend des Transports
verwendet wird, um Schaden zu vermeiden. Wenn sie nicht in Gebrauch sind, lagern Sie die Gerate in einem gut
belufteten Bereich, fernab von extremen Temperaturen, basischen und sdurenden Umgebungen. Wenn das
Produkt nass ist, lassen Sie es vollstandig trocknen, bevor Sie es einlagern. Leg keine schweren Sachen auf das
Lanyard. Wenn moglich, versuchen Sie, wiederholtes Falten zu vermeiden und bevorzugen Sie vertikale Lagerung.
REINIGUNG: Bei leichter Verschmutzung wischen Sie das Seil mit einem Baumwolltuch oder einer weichen
Burste ab. Verwenden Sie kein abrasives Material. Verwenden Sie keine Sdure oder einfache Reinigungsmittel.
Fir eine intensive Reinigung tauchen Sie die Lanyard in Wasser zwischen 30°C und 40°C und reinigen Sie mit
einem neutralen Mittel (pH = 7).

REPARATUR: Wenn das Produkt beschadigt wird, bietet es nicht den optimalen Schutz und sollte daher sofort
ersetzt werden. Verwenden Sie niemals das beschadigte Produkt. Reparaturen, Hinzufiigen und Modifikationen
sind nicht erlaubt. Es sind keine Ersatzteile verfiigbar.

LEBENSZEIT: Die Lebensdauer der Ausriistung betrdagt maximal 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum, aber vor der
Nutzung muss eine Vorbenutzerprifung durchgefiihrt werden

MARKIERUNG: Siehe Schema S1

1- Produktreferenz 5- N° der Norm

2- Herstellerlogo 6- Los Nr.

3- CE-Logo 7- Siehe die Anweisungen

4- N° der benachteiligten Stelle fur die Produktionskontrolle 8- Offnung des Tores

INSPEKTION: Eine regelmaRige Untersuchung muss durchgefiihrt werden, da die Sicherheit des Anwenders von
der Leistung und dem Widerstand des Geréats abhangt. Es wird empfohlen, mindestens alle zwolf Monate



regelmaRig eine Untersuchung durchzufiihren. Eine regelmaRige Prifung muss von einer kompetenten Person
durchgefiihrt werden und unter strikter Einhaltung der vom Lieferanten beschriebenen Vorgehensweise
durchgefiihrt werden. Falls einige Méngel festgestellt werden, muss die Ausristung sofort ersetzt werden. Die
Bewertung muss wahrend der periodischen Priifung kontrolliert werden. Wenn es nicht lesbar ist, muss das
Gerat entfernt und ersetzt werden.

IDENTIFIKATION UND INSPEKTIONSPROTOKOLL: Es ist unerldsslich, fur jedes Element oder jedes System eine
Identifikationskarte zu fiihren, die folgende Informationen enthilt, wie auf T1 gezeigt:

1. Typ 8. Benutzername

2. Hersteller A. Vorgeschichte periodischer Untersuchungen
3. Los Nummer B. Datum
4. Seriennummer

5. Herstellungsdatum

6. Kaufdatum

7. Datum der ersten Nutzung

C. Kommentare
D. Name des Controllers
E. Unterschrift
F. Nachster Geburtstermin

Hersteller: siehe * / Benachrichtigte Behorde: sieg** / Benachrichtigte Stelle fur Produktionskontrolle: siehe*** /
EU-Konformitatsdokument: siehe ****

Die CE-Markierung auf diesem Produkt ist der Beweis dafir, dass das Produkt der Europdischen PSA-Verordnung
2016/425/EU entspricht.

Fiir die Sicherheit des Nutzers ist es unerldsslich, dass der Wiederverkaufer, falls das Produkt auBerhalb des
urspriinglichen Ziellandes weiterverkauft wird, Anweisungen zur Verwendung, zur Wartung, zur regelmaRigen
Priifung und zur Reparatur in der Sprache des jeweiligen Landes zur Verfiigung stellt. Falls nicht, wenden Sie
sich bitte an WORLDWIDE EURO PROTECTION

LEE Y ENTIENDE CUIDADOSAMENTE ESTA INTERFAZ ANTES DE USAR EL PRODUCTO: este mosquetén de

acero esta disefiado para proteger contra el riesgo de caidas al trabajar en altura.
Sin embargo, es importante saber que ningln EPI puede proporcionar proteccion completa y debe usarse
siempre con cuidado durante la actividad riesgosa. El usuario debe reducir la holgura en el cordén al maximo si
existe riesgo de caida. Toda la longitud de un subsistema con absorbedor de energia y corddn, extremidades
fabricadas y conectores no deberian superar los 2 m (por ejemplo, conector + corddn + absorbedor de energia +
conector). Cuando se utiliza en cualquier sistema de detencidn de caidas, hay que tener en cuenta la longitud del
conector, ya que esto afectard a la altura de caida. Un arnés es el Gnico elemento que puede usarse en un
sistema de paracaidas. Antes y durante el uso del producto, es importante considerar un plan de rescate para
proporcionar condiciones dptimas de seguridad. Antes de usarla, asegurate de que haya suficiente espacio bajo
los pies del usuario para evitar que golpee el suelo en caso de caida. Ademas, asegurate de que no haya
obstdculos entre el usuario y el suelo para evitar colisiones en caso de caida.
RENDIMIENTO Y LIMITES DE USO: EL MOSQUETON DE ACERO ESTA CERTIFICADO SEGUN LA NORMA EN
362:2004.

Apertura Fuerza
Model No. Material p del eje Estandar Clase
de GAte )
ajor M
MO071110 Forja de 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
acero

ADVERTENCIA: la "intolerancia ortostatica", conocida como "trauma por suspension” o "sindrome de colgar
con arnés", es la pérdida de conciencia debido a que el cuerpo humano se mantiene erguido con movimiento

limitado durante un periodo de tiempo. Puede ocurrir tras una caida mientras se cuelga del arnés, esperando
ser rescatada. Para reducir el riesgo, utiliza correas de suspensién para trauma junto con el arnés, para aliviar
el peso de compresidon de las piernas y restaurar la circulacién sanguinea mientras esperas el rescate.

LiMITES:

1. El equipo debe ser propiedad personal de su usuario. El usuario debe ser médicamente capaz de gestionar su
propia seguridad y situaciones de emergencia, ser competente, haber recibido una formacion especifica o estar
bajo la responsabilidad directa de un supervisor competente. El equipo no debe usarse mas alla de sus limites y
solo debe usarse en condiciones normales.

2. La fuerza de resistencia del punto de anclaje debe ser mayor a 12kN y el punto de anclaje debe colocarse lo
mas verticalmente posible sobre la cabeza del usuario. Al usar el cordén absorbente de energia, debe conectarse
a un punto de anclaje fiable que cumpla con la norma EN 795.

3. Si la evaluacidn de riesgos realizada antes del inicio de los trabajos muestra que es posible cargar por encima
de un borde, deben tomarse las precauciones adecuadas.

4. El corddn NO esta disefiado para engancharse con estrangulamiento. Los nudos debilitan la resistencia a la
rotura de un corddn.

5. No debe usarse en ambientes altamente acidos o basicos. Puede producirse un envejecimiento prematuro
debido a condiciones climaticas (sol, frio, humedad), conductividad eléctrica, cortes, abrasiones, dafios por rayos
ultravioleta, ... asi como los cordones enrollados. No uses el cordén para formar un nudo deslizante.

Nunca uses el equipo en angulos muy pronunciados y evita la proximidad con reactivos quimicos.

6. Es importante para la seguridad de un sistema de amortiguadores de caidas que el equipo de anclaje o el
punto de anclaje estén siempre correctamente posicionados y que el trabajo se realice para reducir al minimo el
riesgo de caida y la altura de caida. Cualquier desviacion del eje vertical del punto de anclaje supone un riesgo de
caida del péndulo y puede provocar un aumento en la altura del espacio libre.

7. El rango permitido de peso individual para trabajadores (incluyendo todo el equipo) es de 100 kg. A menos
que se indique explicitamente lo contrario.

8. Los conectores equipados con un mecanismo de autocierre y cierre manual (por ejemplo, tipo tornillo) solo se
recomiendan en situaciones en las que el usuario no necesite abrir y cerrar el conector con frecuencia, es decir,
varias veces a lo largo de la jornada laboral.

9. Evitar aplicar presidn a un conector en su cierre.

UTILIDAD: el conector se utiliza para conectar dos o varios componentes de un sistema de amortiguadores de
caidas. Normalmente, todos los componentes tienen sus propios elementos de enlace que permiten la conexion
entre dos componentes mediante un conector.

UN CORDON SIN ABSORBENTE DE ENERGIA NO PUEDE USARSE EN UN SISTEMA DE DETENCION DE CAIDAS.
INSTRUCCION GENERAL:

1. Revisa siempre el equipo antes de usarlo, con el objetivo de detectar dafios (cortes, borrosidad, signos de
productos quimicos, quemaduras o abrasiones...). Comprueba el estado de la costura de seguridad: busca hilos
sueltos, desgastados o cortados. Verifica la presencia y el estado de las fundas de plastico, y que los conectores
estén correctamente instalados. Verifica que el absorbedor de energia esté intacto (indicador de caida sin
interrupcion).

2. En caso de dudas sobre el producto o si el equipo se ha utilizado para detener una caida, sustituir
inmediatamente el producto y retirarlo de la circulaciéon y devolverlo al fabricante o a un centro de reparacion
competente. No debe volver a utilizarse hasta que una persona competente haya autorizado su reutilizacion por
escrito.

3. Antes de usarlo por primera vez, el usuario debe realizar una prueba de confort y ajuste en un lugar seguro,
con ajustes suficientes y con un nivel de confort aceptable para el uso previsto.

COMPATIBILIDAD: Para optimizar la proteccion, en algunos casos puede ser necesario usar la cuerda con
botas/guantes/casco/protectores auditivos adecuados. En este caso, antes de realizar la actividad relacionada
con riesgos, consulta con tu proveedor para asegurarte de que todos tus productos protectores son compatibles
y adecuados para tu aplicacion. Este producto debe utilizarse en un sistema de proteccion contra caidas que



cumpla con la norma EN363 en combinacidn con un arnés de cuerpo completo que cumpla con la norma EN361
y con un ancla que cumpla con la norma EN795. Los conectores utilizados junto con el cordén deberan cumplir
con la norma EN362. También deben revisarse las instrucciones de usuario de cada componente individual.
Puede surgir un riesgo durante el uso de varios equipos en los que la funcién de seguridad de un equipo se ve
afectada por la funciéon de seguridad de otro. Comprueba periédicamente la conexion y el ajuste de los
componentes para evitar desconexiones accidentales y aflojamientos. Sujetar el conector a correas anchas
podria reducir su resistencia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Asegurese de que el embalaje del fabricante se utilice durante el transporte
para evitar dafios. Cuando no se utilize, guarda el equipo en un lugar bien ventilado, alejado de extremos de
temperatura, ambientes basicos y acidos. Si el producto esta humedo, déjalo secar completamente antes de
guardarlo. No pongas cosas pesadas en el corddn. Si es posible, intenta evitar pliegarlos repetidamente y preferir
almacenamiento vertical.

LIMPIEZA: En caso de pequefias suciedades, limpia la cuerda con un pafio de algoddn o un cepillo suave. No uses
ningun material abrasivo. No uses detergentes acidos ni bdsicos. Para una limpieza intensiva, sumerge el cordén
en agua entre 30°Cy 40°C y limpialo con un agente neutro (pH = 7).

REPARACION: si el producto se dafia, no proporcionara el nivel éptimo de proteccién y, por tanto, debe ser
reemplazado inmediatamente. Nunca uses el producto dafiado. No se permite reparar, afiadir ni modificar. No
hay piezas de repuesto disponibles.

VIDA UTIL: la vida Gtil del equipo es de maximo 10 afios desde la fecha de fabricacién, pero debe realizarse una
comprobacion previa al usuario antes de su uso

MARCADO: Véase esquema S1

1- Referencia de producto 5- N° del estandar

2- Logotipo del fabricante 6- Lote n°®

3- Logotipo de CE

4- N° del organismo notificado para el control de produccién

7- Consulta las instrucciones
8- Apertura de puertas

INSPECCION: Debe realizarse un examen periédico dado que la seguridad del usuario depende del rendimiento y
de la resistencia del equipo. Se recomienda realizar un examen periédico al menos una vez cada doce meses. Un
examen periddico debe ser realizado por una persona competente y con el estricto respeto al método detallado
por el proveedor. En caso de que se observen algunos defectos, el equipo debe ser reemplazado
inmediatamente. La correccidon debe ser controlada durante el examen periddico. Si no es legible, el equipo debe
retirarse y ser reemplazado.

REGISTRO DE IDENTIFICACION E INSPECCION: Es esencial llevar una tarjeta de identificacion para cada elemento
o sistema, que contiene la siguiente informacion mostrada en T1:

. Tipo 8. Nombre de usuario
. Fabricante A. Historia de los exdmenes periddicos
. Numero de lote B. Fecha

. Fecha de fabricacion D. Nombre del controlador
. Fecha de compra E. Firma

1

2

3

4. Numero de serie C. Comentarios
5

6

7. Fecha de primer uso

F. Proxima fecha de parto

Fabricante: véase * / Organismo notificado: véase** / Organismo notificado para el control de produccion:
véase*** / documento de conformidad de la UE: véase ****

La marca CE en este producto es la prueba de que cumple con el Reglamento Europeo de EPI 2016/425/UE.

Es esencial para la seguridad del usuario que, si el producto se revende fuera del pais de destino, el
revendedor proporcione instrucciones de uso, mantenimiento, examen periédico y reparacién en el idioma del
pais en el que se va a utilizar el producto. Si no lo es, por favor contacta con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LEGGI ATTENTAMENTE E COMPRENDI QUESTA INTERFACCIA PRIMA DI USARE IL PRODOTTO: questo
moschettone in acciaio € pensato per proteggere dal rischio di cadute quando si lavora in altezza.
Tuttavia, € importante sapere che nessun DPI pu0 offrire una protezione completa e deve essere sempre
utilizzato con attenzione durante un'attivita rischiosa. L'utente dovrebbe ridurre il piti possibile il gioco nel
cordino se c'é rischio di caduta. L'intera lunghezza di un sottosistema con assorbitore di energia e cordino,
estremita e connettori prodotti non dovrebbero essere piu lunghi di 2 m (ad esempio connettore + cordino +
assorbitore + connettore). Quando viene utilizzato in qualsiasi sistema di arresto cadute, bisogna tenere conto
della lunghezza del connettore, poiché questo influenzera I'altezza della caduta. Un'imbracatura & I'unico
elemento che puo essere utilizzato in un sistema di arresto cadute. Prima e durante |'uso del prodotto, &
importante considerare un piano di salvataggio per garantire condizioni sicure ottimali. Prima dell'uso, assicurati
che ci sia abbastanza spazio sotto i piedi dell'utilizzatore, per evitare che colpisca terra in caso di caduta. Inoltre,
assicurarsi che non ci siano ostacoli tra I'utente e il terreno per evitare collisioni in caso di caduta.
PRESTAZIONI E LIMITI DELL'USO: IL MOSCHETTONE IN ACCIAIO E CERTIFICATO SECONDO LA NORMA EN
362:2004.

Apertura )
. Resistenz
Material del A
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e connetto maggiore
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ATTENZIONE: "intolleranza ortostatica", nota come "trauma da sospensione" o "sindrome dell'imbracatura
appenduta dall'imbracatura", é la perdita di coscienza dovuta al fatto che il corpo umano viene tenuto in
posizione verticale con movimenti limitati per un certo periodo di tempo. Puo verificarsi dopo una caduta,
mentre si & appesa all'imbracatura in attesa di un soccorso. Per ridurre il rischio, usa cinghie antitraumico per
sospensione insieme all'imbracatura, per togliere il peso compressivo dalle gambe e ripristinare la circolazione
sanguigna in attesa del soccorso.

LIMITI:

1. L'attrezzatura deve essere proprieta personale del suo utilizzatore. L'utente deve essere medicamente idoneo
a gestire la propria sicurezza e situazioni di emergenza, competente, deve aver ricevuto una formazione specifica
o deve essere sotto la diretta responsabilita di un supervisore competente. L'attrezzatura non dovrebbe essere
usata oltre i suoi limiti e deve essere usata solo in condizioni normali.

2. La forza di resistenza del punto di ancoraggio deve essere superiore a 12kN e il punto di ancoraggio deve
essere posizionato il piu verticalmente possibile sopra la testa dell'utente. Quando si utilizza il cordino assorbente
di energia, deve collegarsi a un punto di ancoraggio affidabile conforme alla norma EN 795.

3. Se la valutazione del rischio effettuata prima dell'inizio dei lavori dimostra che & possibile caricare oltre un
bordo, devono essere adottate le precauzioni appropriate.

4.1l cordino NON é progettato per essere agganciato da strozzatura. | nodi indeboliscono la resistenza alla rottura
di un cordino.

5. Non dovrebbe essere utilizzato in ambienti altamente acidi o basici. Un invecchiamento precoce puo verificarsi
a causa delle condizioni climatiche (sole, freddo, umidita), della conducibilita elettrica, tagli, abrasioni, danni
dovuti ai raggi ultravioletti, ... cosi come i cordini a spirale. Non usare il cordino per formare un nodo scorrevole.
Non usare mai l'attrezzatura con angoli netti ed evita la vicinanza con reagenti chimici.



6. E importante per la sicurezza di un sistema di arresto caduta che I'attrezzatura di ancoraggio o il punto di
ancoraggio siano sempre posizionati con precisione e che il lavoro venga realizzato per ridurre al minimo il rischio
di caduta e l'altezza di caduta. Qualsiasi deviazione dall'asse verticale del punto di ancoraggio comporta un
rischio di caduta del pendolo e puo causare un aumento dell'altezza di spazio.

7. L'intervallo consentito del peso massimo individuale dei lavoratori (inclusa tutta I'attrezzatura) & di 100 kg. A
meno che non sia esplicitamente detto diversamente.

8. | connettori dotati di meccanismo di chiusura automatica e chiusura manuale (ad esempio a vite) sono
raccomandati solo in situazioni in cui I'utente non deve aprire e chiudere il connettore frequentemente, cioé pit
volte durante la giornata lavorativa.

9. Evitare di applicare pressione a un connettore alla sua chiusura.

USO: il connettore viene utilizzato per collegare due o pil componenti di un sistema di arresto caduta. Di solito
tutti i componenti hanno i propri elementi di collegamento che possono permettere il collegamento tra due
componenti tramite un connettore.

UN CORDINO SENZA ASSORBITORE DI ENERGIA NON PUO ESSERE UTILIZZATO IN UN SISTEMA DI ARRESTO
CADUTA.

ISTRUZIONE GENERALE:

1. Controlla sempre |'attrezzatura prima dell'uso, con |'obiettivo di vedere danni (tagli, soffiezza, segni di sostanze
chimiche, ustioni o abrasioni...).. Controlla lo stato delle cuciture di sicurezza: cerca fili sciolti, consumati o
tagliati. Verifica la presenza e lo stato delle guaine in plastica e che i connettori siano installati correttamente.
Verifica che |'assorbitore di energia sia intatto (indicatore di caduta continua).

2. In caso di dubbi riguardanti il prodotto o se |'attrezzatura é stata utilizzata per fermare una caduta, sostituire
immediatamente il prodotto, ritirarlo dalla circolazione e restituirlo al produttore o a un centro di riparazione
competente. Non dovrebbe essere riutilizzato finché una persona competente non ne avra autorizzato il
riutilizzo per iscritto.

3. Prima del primo utilizzo, I'utente dovrebbe eseguire un test di comfort e regolabilita in un luogo sicuro, con
adeguate regolazioni e di un livello di comfort accettabile per I'uso previsto.

COMPATIBILITA: Per ottimizzare la protezione, in alcuni casi pud essere necessario utilizzare la corda con
stivali/guanti/casco/protezioni auricolari adeguati. In tal caso, prima di intraprendere I'attivita a rischio, consulta
il tuo fornitore per assicurarti che tutti i tuoi prodotti protettivi siano compatibili e adatti alla tua applicazione.
Questo prodotto deve essere utilizzato in un sistema di arresto caduta conforme allo standard EN363 in
combinazione con un'imbracatura completa conforme allo standard EN361 e con un ancoraggio conforme allo
standard EN795. | connettori utilizzati insieme al cordino devono essere conformi alla norma EN362. Devono
essere controllate anche le istruzioni utente di ogni singolo componente. Un rischio puo manifestarsi durante
I'uso di pili apparecchiature in cui la funzione di sicurezza di un apparecchio € influenzata dalla funzione di
sicurezza di un altro. Controlla periodicamente la connessione e la regolazione dei componenti per evitare
disconnessioni e allentamenti accidentali. Fissare il connettore a cinghie larghe potrebbe ridurne la resistenza.
STOCCAGGIO E TRASPORTO: Assicurarsi che I'imballaggio del produttore venga utilizzato durante il trasporto per
prevenire danni. Quando non € in uso, conserva l'attrezzatura in un'area ben ventilata, lontana da estremi di
temperatura, ambiente di base e acido. Se il prodotto & bagnato, lascialo asciugare completamente prima di
metterlo in deposito. Non mettere oggetti pesanti sul laccetto. Se possibile, cerca di evitare pieghe ripetute e
preferisci lo stoccaggio verticale.

PULIZIA: In caso di sporchi minori, pulisci la corda con un panno di cotone o una spazzola morbida. Non usare
alcun materiale abrasivo. Non usare detergenti acidi o di base. Per una pulizia intensiva, immergi il cordino
nell'acqua tra 30°C e 40°C e pulisci con un agente neutro (pH = 7).

RIPARAZIONE: se il prodotto si danneggia, non fornira il livello ottimale di protezione e quindi dovrebbe essere
sostituito immediatamente. Non usare mai il prodotto danneggiato. Riparazioni, aggiunte e modifiche non sono
permesse. Non sono disponibili pezzi di ricambio.

DURATA: la durata massima dell'apparecchiatura € di 10 anni dalla data di produzione, ma deve essere effettuato
un controllo pre-utente prima dell'uso

MARCATURA: Vedi schema S1

1- Riferimento prodotto 5- N° dello Standard

2- Logo del produttore 6- Lotto n°®

3- Logo CE 7- Vedi le istruzioni

4- N° dell'ente notificato per il controllo della produzione 8- apertura del cancello

ISPEZIONE: Deve essere effettuata un'esame periodico poiché la sicurezza dell'utente dipende dalle prestazioni e
dalla resistenza dell'apparecchiatura. Si consiglia effettuare un esame periodico almeno una volta ogni dodici
mesi. Un esame periodico deve essere effettuato da una persona competente e nel rigoroso rispetto del metodo
dettagliato dal fornitore. Nel caso in cui vengano osservati difetti, I'attrezzatura deve essere immediatamente
sostituita. La valutazione deve essere controllata durante I'esame periodico. Se non leggibile, I'attrezzatura deve
essere rimossa e sostituita.

RECORD DI IDENTIFICAZIONE E ISPEZIONE: E essenziale conservare una scheda identificativa per ogni elemento
o sistema, che contiene le seguenti informazioni come mostrato nel T1:

1. Tipo 8. Nome utente

2. Produttore A. Storia degli esami periodici
3. Numero di lotto B. Data

4. Numero di serie C. Commenti

5. Data di fabbricazione D. Nome del controller

6. Data di acquisto E. Firma

7. Data del primo utilizzo F. Prossima data di scadenza

Produttore: vedi * / Organismo notificato: vedi** / Organismo notificato per il controllo della produzione:
vedi*** / Documento di conformita UE : vedi ****

La marcatura CE su questo prodotto & la prova che il prodotto & conforme al Regolamento Europeo PPE
2016/425/UE.

E essenziale per la sicurezza dell'utente che, se il prodotto viene rivenduto fuori dal paese di destinazione
originale, il rivenditore fornisca istruzioni per I'uso, la manutenzione, I'esame periodico e la riparazione nella
lingua del paese in cui il prodotto deve essere utilizzato. Se non lo &, contatta WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

ﬂ BHUMATE/THO MPOYETETE U PA3BEPETE TO3M UHTEP®ENC NPEAN OA U3MNON3BATE NMPOAYKTA: To3n
CTOMaHEH KapabuH e npegHasHayeH Aa Npeanassa oT PUCK OT NagaHe nNpu paboTta Ha BUCOUMHA.
Bbnpeku ToBa e BaXHO Aa ce 3Hae, Ye HUTO eamH npegmeT oT JINC He MoXKe Aa OCUTYpU MbJIHA 3aLLUTa U BUHArK
TpAbBa Aa ce U3MN0/13Ba BHUMATENIHO NO BPEMe Ha puUcKoBaTa AelHoCT. [oTpebuTenaT Tpabea Aa Hamanun
KONWMYECTBOTO X1abMHa Ha IEHTaTa KOIKOTO € Bb3MOXHO, akKo MMa PUCK OT nagaHe. Lianata AbaxuHa Ha
noacucTema ¢ eHeprmeH abcopbepT 1 IeHTa, NPOM3BEAEHUTE KPaHULIM M KOHEKTOPYM He TpA6Ba Aa ca No-AbArn
OT 2 M (HanpuMep KOHEKTOP + NIeHTa + eHeprueH abcopbep + KoHeKTop). Korato ce M3nosa3Ba BbB BCAKA cMcTEMA
3a CNUpaHe Ha NafaHe, TpAbBa Aa ce B3eme NpeaBuA, Ab/XKMHATA HAa KOHEKTOPA, TbI KaTo TOBA B/MAE HA
BMCOYMHATA Ha NafaHe. KoNaHbT e eIMHCTBEHUAT E/IEMEHT, KOWTO MOMXe Aa Ce M3MN0/3Ba B cMcTemarta 3a
cnupaHe Ha nagaHe. Npeam 1 No Bpeme Ha ynoTpebaTta Ha NPOAYKTa € BaXKHO Aa ce 06MUCAM NnaH 3a
cnacaBaHe, 33 Aa Ce OCUTypAT ONTUManHK 6esonacHu ycnosua. NMpeam ynotpeba ce yBepeTe, 4e UMa JOCTaTbYHO
NPOCTPaHCTBO NOZA KpaKaTa Ha noTpebuTtens, 3a Aa NpefoTBPaTH yaapa 3emATa Npu nagaHe. OcseH ToBa,
yBepeTe ce, Ye HAMa NPENATCTBUA MeXAY NoTpebuTens u 3emaATa, 3a Aa ce usberHe c6abCHK NPU NagaHe.
NPOU3BOAUTENHOCT U OTPAHUYEHUA HA YNOTPEBA: CTOMAHEHUAT KAPAEUHEP E CEPTU®ULINPAH
CbI/TIACHO EN 362:2004.



OTtBop Ha | flKocT no
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MO071110 KoBaHe 18 mm 22 kN EN 362:2004 B

Ha

cTOMaHa

NPEAYNPEXAEHUE: "opTocTaTUdHA HENOHOCUMOCT", M3BECTHA KaTo "TpaBma OT cycneH3ua" uam "cuHgpom
Ha OoKauBaHe Ha cbpya", e 3aryba Ha Cb3HaHMeE NOPaAM 3aAbprKaHe Ha YOBELLKOTO TANO0 U3NPABEHO C
orpaHUYeHO ABUKEHUe 3a onpeaeneH nepuog ot Bpeme. Moske Aa ce NoABM caeA NafaHe, KOrato BUCULL B
HarpbAHMWKa, YaKaiiku cnaceHune. 3a Aa HAamanuTe pMCKa, U3NON3BaTEe TPAaBMATUYHU PEMbLM 32 OKauBaHe
3aefHO C KON1aHa, 3a Aa NpemaxHeTe NPUTMCKALLATa TEXKECT OT KpaKaTa CU U Aa Bb3CTAaHOBUTE
KpbBOO6paLLEeHMETO, AOKATO YaKaTe cnaceHue.

OrPAHUYEHMUA:

1. O6opyaBaHeTo TpsabBa Aa 6bae NMYHA COBCTBEHOCT Ha HerosusA noTpebuten. Motpebutenst Tpabea aa e
MeAMUMHCKM cnocobeH Aa ynpasnasa cobcTBeHaTa cv 6€30NacHOCT U CNeLHW CUTYaL MK, KOMMNETEHTEH, 4a e
npemuHan cneumanHo obyyeHune Uamn Aa e nog NpsKaTa OTTOBOPHOCT HAa KOMMNETEHTEH PbKOBOAUTEN.
O6opyaBaHeTo He TpA6GBa Aa Ce M3N0A3Ba HAA, HETOBUTE rPaHULM U TpA6Ba Aa Ce U3M0/13Ba Camo NPU HOPMaNHK
ycnosus.

2. CunaTa Ha CbMpPOTUB/IEHMETO Ha TOYKaTa Ha 3aKpensaHe Tpabsa Aa e no-ronsama ot 12kN v ToukaTta Ha
3aKpenBaHe TpsAbBa Aa 6bae NocTaBeHa Bb3MOXKHO Hal-BEPTUKAIHO Haj rnasaTta Ha noTpebutens. Korato
13nonssate eHepruitHo abcopbupallata neHTa, TpA6Ba @ ce CBbPXKETE KbM HaJEXAHA TOUKa 3a 3aKpenBaHe,
KOATO e cbBMecTUMa ¢ EN 795.

3. AKO OLLleHKaTa Ha p1CKa, M3BbPLLEHA NPEAM HAaYa0TO HA PaboTaTa, NOKaXKe, Ye € Bb3AMOXKHO HAaTOBapBaHe Haj,
pbba, TpAbBa Aa ce B3emaT NOAXOAALLM NPEANA3HU MEPKMU.

4. Nanapabt HE e npoekTMpaH Aa ce 3akauu ¢ yaywasaHe. Bb3auTe otciabsat 3apasBuHaTa Ha cyynBaHeTo Ha
NeHTa.

5. He TpabBa fa ce ©3n0/13Ba B CUIHO KUCENIMHHA UM OCHOBHA cpesa. MpexaeBpeMeHHO CTapeeHe MoXe Aa ce
NosABM NOPAAM KAMMATUYHU YCNOBUA (CABHLLE, CTYA, BNAXKHOCT), eNEKTPUYECKA NPOBOAMMOCT, NOPA3BAHUA,
abpasua, noBpeam OT yNTPaBUONETOBM TbYM U 4. KAKTO U HABUTUTE SIEHTU. He n3non3BaiTe neHTara, 3a Aa
obpasysaTe Nab3raly ce Bb3es.

HuKora He u3non3ssaiTe 060pyABAHETO HA OCTPU BINU U U3BATBaAINTE BAN3OCTTA C XMMUYEH PeareHT.

6. 32 6e30MacHOCTTa Ha CUCTeMaTa 3a 3aKOTBAHE € BaXKHO 06OPYABAHETO 33 KOTBEHE WM TOYKATa Ha KOTBEHe
BMHaru Aa 6bae TOYHO NO3ULMOHUPAHO U 33a4aTa Aa Ce U3Mb/HMU C el MMHUMAHO HaMansaBaHe Ha pucka ot
najaHe 1 BUCOYMHATA Ha NajaHe. BCAKO OTKIOHEeHWeE OT BEPTUKAIHATA OC Ha TOYKATa Ha KOTBA KpUe puck ot
najaHe Ha MaxanoTo U MOXe Aa AOBefe A0 YBeNNYaBaHe Ha BUCOUYMHATA Ha NpocBeTa.

7. 0onycTMMMAT AManas3oH Ha MHAMBUAYANHOTO TEMO Ha PaboTHUKa (BKAOUMTENHO UAnoTo obopyaBsaHe) e 100
Kr. OCBEH aKO He € U3PUYHO NOCOYEHO APYro.

8. KoHekTopuTe, 060pyaBaHN CbC CaMO3aTBaPALL, CE MEXaHM3bM U PbYHO 3aK/04YBaHe (HanpMMep BUHTOB THN),
ce NpenopbyBaT Camo B CUTYaLMK, KOraTo NOTPeBUTENAT He TpABBa Aa OTBapA U 3aTBapsA KOHEKTOPa YecTo, T.e.
HAKOJ/IKO MbTU Npe3 paboTHUA AeH.

9. U36AareaiiTe Aa npunarate HaTUCK BbPXY CbeAMHWUTEN B HErOBaTa 3aKOMYasKa.

YMOTPEBA: KOHEKTOpPBbT Ce M3N0A3Ba 33 CBbP3BaHEe Ha ABa UM HAKOIKO KOMMOHEHTa Ha CMCTeMa 3a CnupaHe Ha
nagaHe. OBMKHOBEHO BCUUYKM KOMMOHEHTU MMAT CBOM COBCTBEHM CBBP3BALLM E1EMEHTU, KOMTO NO3BONABAT
CBbP3BaHE MEXKAY [,Ba KOMMOHEHTA Ype3 U3M0N3BAHE Ha KOHEKTOP.

JNEHTA BE3 EHEPTMEH ABCOPBETOP HE MOXKE OA CE U3MON3BA B CUCTEMA 3A CNMUPAHE HA NAOAHE.

OBLLO OBYYEHME:

1. BuHaru nposepsnBaiite obopyaBaHeTo npeam ynotpeba, 3a Aa BUAUTE NoBpean (NopA3BaHUA, MbINEHOCT,
NPU3HaLM Ha XMMUKaNK, UsrapaHua unm abpasms...)... posepeTe CbCTOAHWMETO Ha 6€30NacHUA LWeB: NOTbpceTe
3a pasxnabeHn, USHOCEHU N OTPA3AHM HULIKK. [IpoBEPETE HAZIMYMETO U CCTOAHWETO Ha NIACTMAcoBUTE
06BUBKM U AaNW KOHEKTOPUTE Ca NPaBUAHO MOHTUPaHKW. lMpoBepeTe Aanu eHepruiiHUAT abcopbTop e
HENOKbTHAT (MHAMKATOP 3a HENPEKbLCHATO NagaHe).

2. NMpy CbMHEHMA OTHOCHO NPOAYKTa UM ako 06opyABaHETO e M3MN0/I3BaHO 3a CNUMPaHE Ha NajaHe, HesabaBHO
3aMeHeTe NPOAYKTa, U3TErNeTe ro oT 06pbLUEHNE U TO BbPHETE Ha NPOU3BOAUTENS WU B KOMNETEHTEH
PEMOHTEH LeHTbp. He TpabBa Aa ce U3N0/13Ba OTHOBO, JOKAaTO KOMMETEHTHO /IMLE HE YMbHOMOLLM NOBTOPHATA
My ynotpeba nucmeHo.

3. Npeau nbpeaTa ynotpeba, NoTpebutenat Tpabea Aa Nnposese TECT 32 KOMMOPT U PErYINPYEMOCT Ha
6e30MacHO MACTO, C OCTaTbYHO PEryanpaHe U ¢ NPMEMIMBO HUBO Ha KOMPOPT 3a NpeaHasHayYeHaTa ynotpeba.
CbBMECTUMOCT: 3a onTMmn3npaHe Ha 3alimutaTa B HAKOM C/Iy4am MOXe Aa Ce HaA/IoKM Aa ce U3MN0/13Ba BbXKETO
C noaxoasAwmM 60TyLun/pbKaBmLM/KacKa/3aWmMTHMLM 3a ywn. B To3u caydail, npeav Aa npeanpuemere AeMHOCT,
CBbP3aHa C pUCKa, KOHCYNTUPaiTe ce C BallMA AOCTAaBYMK, 33 Aa Ce yBEpUTE, Ye BCUUKM BalLW 3aLUTHU NPOAYKTU
Ca CbBMECTMMU M NOAXOAALLM 33 BALLETO NpUIoKeHUe. To3n NpoayKT Tpabsa Aa ce M3Noa3Ba B cUCTema 3a
cnupaHe Ha najaHe, KOATO OTroBapsA Ha cTaHAapTHUA EN363, B KOMBUHALWA C LANOCTEH KOMaH, CbOTBETCTBALL Ha
ctaHaapTHUA EN361, u c KoTBa, cboTBETCTBALLA Ha cTaHAAPTHUA EN795. KoHekTopuTe, M3non3BaHu 3ae4HO ¢
neHTaTa, TpabBa aa ca B cboTBeTcTBMe ¢ EN362. MoTpebutenckmte MHCTPYKLUK 38 BCEKU OTAENEH KOMMNOHEHT
cbLo TpA6Ba Aa 6bAaT NpoBepeHu. PUCK MOXKe @ Bb3HUKHE NPU U3MN0/I3BaHE Ha HAKOIKO eANHULM
obopyagaHe, Npu KOMTO GpyHKLMATA Ha 6E€30NACHOCTTa Ha eAMH E/IEMEHT € 3acerHaTa oT GpyHKUMATa Ha
6e3onacHocTTa Ha apyr. NepuoanyHO NPoBepABaiiTE BPb3KaTa U PEryInpaHeTo Ha KOMNOHEHTUTE, 33 Aa
nsberHeTe cnyyaHoO NPeKbCBAHE U pasxnabBaHe. 3aKpPenBaHETO Ha KOHEKTOPA KbM LIMPOKM PEMbLM MOXKeE A3
Hamanu 3gpasuHaTa my.

CbXPAHEHUE U TPAHCIOPT: YBepeTe ce, Ye OnakoBKaTa Ha NpouM3BoaMTeNA Ce M3N0A3Ba NO Bpeme Ha
TPaHCNOPTMPAHETO, 33 Aa NpeaoTBpaTUTe Nospean. Korato He ce U3Non3Ba, CbxpaHABaliTe o6opyaBaHeTO B
[06pe NPoBETPEHO NPOCTPAHCTBO, AaIeY OT EKCTPEMHMU TeMNEPATYpPU, 6Ha3UUHU U KUCENUHHU cpeau. AKO
NPOAYKTHT € MOKbp, OCTaBeTe Mo i@ U3CbXHE HaMb/IHO Npeau Aa ro NocTaBuUTe B CbXpaHeHue. He cnarai Texku
npeaMeTV Ha NeHTaTa. AKO € Bb3MOXHO, ONUTaliTe ce Aa M3bArBaTe MHOTOKPATHO CrbBaHe W NpeanovuTanTe
BEPTUKANHO CbXpaHeHwue.

NOYUCTBAHE: MNMpu neko 3ambpcsaBaHe, U3bbpLIeTe BLXKETO C NaMy4yHa Kbpra Uan Meka YyeTka. He nsnonssaiite
abpasuseH matepuan. He M3non3BaiTe KUCENUHHU UK 6a30BM NpenapaTh. 3a UHTEH3MBHO NOYUCTBAHE
noTtonere sieHTaTa BbB Boga mexay 30°C n 40°C n noyuncreTe ¢ HeyTpaneH areHT (pH = 7).

PEMOHT: aKo NpoAyKTbT ce NoBpeau, TOM HAMa 4@ OCMTYpU ONTUMA/IHO HUBO Ha 3almMTa v 3aToBa TpsAbea
He3abaBHO fa 6bae 3ameHeH. HMKora He U3nonseaiTte NoBpeaeHUA NPOAYKT. PeMoHT, fobassaHe U
moauduKaLmmn He ca paspelueHn. Hama pesepBHM npegmeTy.

YWU3HEH BEK: )knBoTbT Ha 060pyaBaHeTo e makcumym 10 rogmHmy oT gaTtata Ha NPpou3BOACTBO, HO Npeau
ynoTpeba TpabBa Aa ce Hanpasu NpeaBapuTENHa NPOBepKa
MAPKUPAHE: Buxxte cxema S1

1- PedepeHLma 3a NpoayKT

2- loro Ha npoussoguTena

3- Nloro Ha CE

4- N° Ha YABAHOMOLEHUA OpraH 3a KOHTPOA Ha NPOU3BOACTBOTO

5- N° ot cTaHgapTa

6- MNapuen No

7- BUXKTe UHCTpYKUMUTE
8- OTBapsAHe Ha nopTa

UHCNEKUMUA: Tpabea Aa ce n3BbpLUBA NEPUOAMYEH NPEresd, Tbil KaTo 6e3onacHocTTa Ha NnoTpebutens 3asucu
oT paboTaTa 1 CbNPOTUBIEHMETO Ha 06opyABaHeTO. [IPENOPBYUTENHO € Aa Ce NPOBEXAA NEPUOANYEH Npernes,
NoHe BefHbXK Ha BCEKU ABaHajdeceT mecela. NepuoanyHaTa nposepka Tpabea Aa 6bae n3BbpLIEHa OT
KOMMETEHTHO /IMLLE U B CTPOTO CbOTBETCTBME C HAYMHA, OMUCAH OT JOCTaBYMKa. B cnyyait ye ce Habnopasat
nedektn, obopyasaHeTo TpabBa HesabasBHO ga 6bae 3ameHeHo. OueHABaHeTo TpAbBa Aa Ce KOHTPoAUpPa No
BpeMe Ha NepUoANYHUA M3NUT. AKO He e YeTnnso, obopyasaHeTo TpAbBa Aa 6bae NPEMAXHATO U 3aMEHEHO.



UWOAEHTUOUKALNA N MHCNEKLMOHEH 3AMUC: BaxkHO e Aa nmaTe IMYHA KapTa 33 BCEKU €1eMEHT UM 33 BCAKA
cMCTeMa, KOATO CbAbPXKa cnefHaTa MHPOPMaLMA, KAKTO e MoKasaHo Ha T1:

1. Tun 8. MoTtpebutencko nme

2. Mpowussoguten A. cTopumAa Ha nepnoanyHnUTE U3NUTN
3. Homep Ha napTtnga b. Oata

4. CepueH Homep C. KomeHTapwm

5. lata Ha Npo13BOACTBO D. Ume Ha KOHTpoOnepa

6. [lata Ha NoKynkKa E. Noanuc

7. OaTta Ha nbpea ynotpeba F. CnepBalla KpaiHa aata

MpowussoauTen: Bu * / YeegomeH opraH: Busk** / YeegoMeH opraH 3a KOHTPOJ1 Ha MPOM3BOACTBOTO: BMK*** /
[OKyMeHT 3a cboTBeTCTBME Ha EC: Bk ****

CE mapKupoBKaTa Ha TO3U NPOAYKT e A0Ka3aTeNCTBO, Ye NPOAYKTLT OTroBapsa Ha EBponelickmua pernameHT 3a PPE
2016/425/EU.

3a 6e3onacHOCTTa Ha NOTpebuTens e OT CbLECTBEHO 3HAUYEHUE, aKO NPOAYKTHT Ce Npenpoaasa U3BbH
NbpPBOHAYanHaTa CTpaHa Ha AecTUHaLMA, NPenpoAaBaYbT Aa NpeAoCTaBM UHCTPYKL MK 3a ynoTpeba,
noAApPbKKA, NepUoAUYEH Npernes U PeMOHT Ha e3MKa Ha CTPaHaTa, B KOATO Lie ce M3M0a3Ba NPOAYKTLT. AKO
He e, mons, cebpikete ce ¢ WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE ESTA INTERFACE ANTES DE USAR O PRODUTO: este mosquetdo
de aco destina-se a proteger contra o risco de queda ao trabalhar em altura.
No entanto, é importante saber que nenhum artigo de EPI pode fornecer protegdo total e deve ser sempre
utilizado com cuidado durante a atividade de risco. O utilizador deve reduzir ao maximo a folga no cord&o se
houver risco de queda. Todo o comprimento de um subsistema com um absorvedor de energia e corddo,
extremidades manufaturadas e conectores ndo devem ter mais de 2 m (por exemplo, conector + corddo +
absorvedor de energia + conector). Quando usado em qualquer sistema de contengdo de quedas, o
comprimento do conector deve ser tido em conta, pois isso afetara a altura da queda. Um arnés é o Unico
elemento que pode ser usado num sistema de protegdo contra quedas. Antes e durante o uso do produto, é
importante considerar um plano de resgate para proporcionar condi¢des seguras ideais. Antes de usar,
certifique-se de que hd espaco suficiente abaixo dos pés do utilizador, para evitar que ele bata no chdo em caso
de queda. Além disso, certifique-se de que ndo ha obstdculos entre o utilizador e o chdo para evitar colisdes em
caso de queda.
DESEMPENHO E LIMITES DO USO: O MOSQUETAO DE ACO ESTA CERTIFICADO SEGUNDO A NORMA EN
362:2004.

Resisténc
N.2 do ) Abertura iado L.
Material ) Norma Série
modelo do fecho eixo
maior
MO071110 Forja de 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
aco

AVISO: "intolerancia ortostatica", conhecida como "trauma por suspensdo" ou "sindrome do arnés", é a perda
de consciéncia devido ao corpo humano ser mantido em pé com movimento limitado durante um periodo de
tempo. Pode ocorrer apds uma queda quando esta pendurado no arnés, a espera de ser resgatado. Para
diminuir o risco, use tiras de suspensdo em conjunto com o arnés, para aliviar o peso compressivo das pernas e
restaurar a circulagdo sanguinea enquanto espera pelo resgate.

LIMITES:

1. O equipamento deve ser propriedade pessoal do seu utilizador. O utilizador deve estar clinicamente apto para
gerir a sua propria seguranga e situagdes de emergéncia, ser competente, ter recebido uma formagdo especifica
ou estar sob a responsabilidade direta de um supervisor competente. O equipamento ndo deve ser usado para
além dos seus limites e s6 deve ser usado em condigdes normais.

2. A forga de resisténcia do ponto de ancoragem deve ser superior a 12kN e o ponto de ancoragem deve ser
colocado o mais verticalmente possivel acima da cabega do utilizador. Ao utilizar o corddo absorvente de energia,
deve ser ligado a um ponto de ancoragem fiavel que cumpra a EN 795.

3. Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio dos trabalhos demonstrar que é possivel carregar sobre uma
borda, devem ser tomadas as precaug¢des adequadas.

4. 0 corddo NAO foi desenhado para ser engasgado por estrangulamento. Os nés enfraquecem a resisténcia a
quebra de um cord3o.

5. Ndo deve ser utilizado em ambientes altamente acidos ou bésicos. Pode ocorrer um envelhecimento precoce
devido as condigBes climaticas (sol, frio, humidade), condutividade elétrica, cortes, abrasdo, danos causados por
raios ultravioleta, ... assim como os corddes enrolados. N3o use o corddo para formar um noé deslizante.

Nunca uses o equipamento em angulos agudos e evita a proximidade com reagentes quimicos.

6. E importante, para a seguranga de um sistema de prote¢do de quedas, que o equipamento de ancoragem ou o
ponto de ancoragem esteja sempre posicionado com precisdo e que o trabalho seja realizado de forma a
diminuir, no minimo, o risco de queda e a altura de queda. Qualquer desvio do eixo vertical do ponto de
ancoragem representa um risco de queda do péndulo e pode resultar num aumento da altura de folga.

7. O limite permitido de peso individual dos trabalhadores (incluindo todo o equipamento) é de 100 kg. A menos
que seja explicitamente indicado o contrario.

8. Conectores equipados com mecanismo de auto-fecho e bloqueio manual (por exemplo, do tipo parafuso) s6
sdo recomendados em situagdes em que o utilizador ndo precisa de abrir e fechar o conector com frequéncia, ou
seja, varias vezes ao longo do dia de trabalho.

9. Evite aplicar pressdo a um conector no seu fecho.

UTILIZAGAO: o conector é usado para ligar dois ou varios componentes de um sistema de protecdo de quedas.
Normalmente, todos os componentes tém os seus proprios elementos de ligagdo que permitem a ligagdo entre
dois componentes através de um conector.

UM CORDAO SEM ABSORVEDOR DE ENERGIA NAO PODE SER USADO NUM SISTEMA DE DETENGAO DE QUEDAS.
INSTRUGAO GERAL:

1. Verifique sempre o equipamento antes de o usar, com o objetivo de identificar danos (cortes, desfome, sinais
de quimicos, queimaduras ou abrasdo...).. Verifique o estado da costura de seguranca: procure fios soltos, gastos
ou cortados. Verifique a presenga e o estado das bainhas de plastico, e se os conectores estdo corretamente
instalados. Verifique se o absorvedor de energia estd intacto (indicador de queda continua).

2. Em caso de duvidas sobre o produto ou se o equipamento foi utilizado para travar uma queda, substituir
imediatamente o produto, retira-lo da circulagdo e devolvé-lo ao fabricante ou a um centro de reparagdo
competente. N3o deve ser usada novamente até que uma pessoa competente autorize a sua reutilizagdo por
escrito.

3. Antes da primeira utilizagdo, o utilizador deve realizar um teste de conforto e ajustabilidade num local seguro,
com ajuste suficiente e com um nivel de conforto aceitdvel para o uso pretendido.

COMPATIBILIDADE: Para otimizar a protegdo, em alguns casos pode ser necessario usar a corda com
botas/luvas/capacete/protetores auditivos adequados. Neste caso, antes de realizar a atividade relacionada com
riscos, consulte o seu fornecedor para garantir que todos os seus produtos de protecdo sdo compativeis e
adequados para a sua aplicagdo. Este produto deve ser utilizado num sistema de deten¢do de queda que cumpra
anorma EN363, em combinagdo com um arnés corporal completo que cumpra a norma EN361 e com uma
ancora que cumpra a norma EN795. Os conectores usados em conjunto com o corddo devem estar em
conformidade com a EN362. As instrugdes de utilizador de cada componente individual também devem ser
verificadas. Pode surgir um risco durante a utilizacdo de varios equipamentos em que a fungdo de seguranga de



um equipamento é afetada pela fungdo de seguranca de outro. Verifique periodicamente a ligagdo e o ajuste dos
componentes para evitar desligamentos acidentais e afrouxamentos. Prender o conector a tiras largas pode
reduzir a sua resisténcia.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Garantir que a embalagem do fabricante é utilizada durante o transporte
para evitar danos. Quando n3do estiver em uso, armazene o equipamento numa area bem ventilada, longe de
extremos de temperatura, ambientes basicos e acidos. Se o produto estiver humido, deixe-o secar
completamente antes de o colocar em armazenamento. Ndo coloque coisas pesadas no corddo. Se possivel,
tente evitar dobras repetidas e prefira armazenamento vertical.

LIMPEZA: Em caso de sujidade ligeira, limpe a corda com um pano de algoddo ou uma escova macia. Ndo use
qualquer material abrasivo. Ndo use detergentes acidos ou basicos. Para uma limpeza intensiva, mergulhe o
corddo em agua entre 30°C e 40°C e limpe com um agente neutro (pH = 7).

REPARAGAO: se o produto se danificar, ndo proporcionara o nivel ideal de protegdo e, por isso, deve ser
imediatamente substituido. Nunca use o produto danificado. Ndo sdo permitidas reparagdes, adi¢bes e
modificagBes. Ndo ha pecas sobressalentes disponiveis.

VIDA UTIL: a vida Util do equipamento é méaxima de 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma
verificagdo pré-utilizador antes da utilizagdo

MARCAGAO: Ver esquema S1

1- Referéncia de produto 5- N° do Padrdo

2- Logétipo do fabricante 6- Lote n°®

3- Logdtipo CE 7- Ver as instrucbes

4- N° do organismo notificado para o controlo de produgdo 8- abertura do portdo

INSPECAO: Deve ser realizado um exame periddico, dado que a seguranca do utilizador depende do desempenho
e da resisténcia do equipamento. Recomenda-se realizar um exame periddico pelo menos uma vez a cada doze
meses. Um exame periddico deve ser realizado por uma pessoa competente e com o rigoroso respeito pelo
método detalhado pelo fornecedor. No caso de serem observados alguns defeitos, o equipamento deve ser
imediatamente substituido. A avaliagdo deve ser controlada durante o exame periddico. Se ndo for legivel, o
equipamento deve ser removido e substituido.

REGISTO DE IDENTIFICACAO E INSPECAO: E essencial manter um cartdo de identificagdo para cada elemento ou
sistema, que contém a seguinte informagdo, conforme mostrado no T1:

1. Tipo 8. Nome de utilizador

2. Fabricante A. Histéria dos exames periddicos
3. Ndmero do lote B. Data

4. Numero de série C. Comentarios

5. Data de fabrico D. Nome do controlador

6. Data de compra E. Assinatura

7. Data da primeira utilizagdo F. Proxima data de parto

Fabricante: ver * / Entidade notificada: ver** / Entidade notificada para controlo de produgdo: ver*** /
documento de conformidade da UE : ver ¥***

A marcagado CE neste produto é a prova de que o produto cumpre o Regulamento Europeu de EP1 2016/425/UE.
E essencial para a seguranca do utilizador que, se o produto for revendido fora do pais de destino, o
revendedor forneca instrugdes de utilizagdo, manutengdo, exame periddico e reparag¢do na lingua do pais onde
o produto sera utilizado. Se ndo for, por favor contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LAS NOGGRANT OCH FORSTA DETTA ANVANDARGRANSSNITT INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN: denna
stalkarbinhake &r avsedd att skydda mot fallrisk vid arbete pa hojder.

Det ar dock viktigt att veta att ingen skyddsutrustning kan ge fullt skydd och alltid maste anvandas forsiktigt
under den riskfyllda aktiviteten. Anvandaren bér minska mangden slack i snoren sa mycket som majligt om det
finns risk for att falla. Hela strackan av ett delsystem med energiabsorberare och snére, tillverkade ytterdelar och
kontakter bor inte vara langre an 2 m (t.ex. kontakt + snor + energiabsorberare + kontakt). Nar det anvands i
vilket fallskyddssystem som helst maste kontaktens langd tas i beaktande, eftersom detta paverkar fallhjden. En
sele dr det enda elementet som kan anvandas i ett fallskyddssystem. Fére och under anvdandning av produkten ar
det viktigt att 6vervédga en raddningsplan for att ge optimala sdkra forhallanden. Innan anvéndning, se till att det
finns tillrackligt med utrymme under anvandarens fotter for att forhindra att han slar i marken vid fall. Se
dessutom till att det inte finns ndgot hinder mellan anvdandaren och marken for att undvika kollision vid fall.
PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: Stalkarbinhaken &r certifierad enligt EN 362:2004.

Grindépon Brottstyrk
Modellnr Material in PP a Standard Serie
& huvudaxel
MO71110 Smidesstal 18 mm 22 kN EN 362:2004 B

VARNING: "ortostatisk intolerans", kind som "suspension trauma" eller "harness hang syndrome", ar
medvetsléshet pa grund av att ménniskokroppen halls uppritt med begrinsad rorelse under en tid. Det kan
intréffa efter ett fall ndr man hénger i selen och vintar pa raddning. Fér att minska risken, anvind
fjadringsremmar tillsammans med selen for att avlasta benen och aterstilla blodcirkulationen medan du
véntar pa riddning.

GRANSER:

1. Utrustningen maste vara anvdandarens personliga egendom. Anvdandaren maste vara medicinskt kapabel att
hantera sin egen sakerhet och nodsituationer, kompetent, ha fatt sarskild utbildning eller sta under direkt ansvar
av en kompetent chef. Utrustningen ska inte anvandas utanfér hans granser och far endast anvandas under
normala foérhallanden.

2. Motstandskraften i férankringspunkten maste vara stérre dn 12 kN och férankringspunkten maste placeras sa
vertikalt som mgjligt ovanfor anvdandarens huvud. Vid anvdndning av energiabsorberande snodd maste den
kopplas till en palitlig forankringspunkt som uppfyller EN 795.

3. Om riskbedémningen som genomforts fore arbetsstart visar att belastning 6ver en kant ar mojlig, bor lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

4. Nyckelbandet ar INTE designat for att vara strypt fast. Knutar forsvagar brytstyrkan hos ett snére.

5. Den bor inte anvdndas i mycket sura eller basiska miljoer. En for tidig aldrande kan uppsta pa grund av
klimatforhallanden (solsken, kyla, fukt), elektrisk ledningsformaga, skérsar, nétning, skador orsakade av
ultravioletta stralar, ... samt de ringlade nyckelbanden. Anvéand inte snoret for att skapa en glidknut.

Anvand aldrig utrustningen i vassa vinklar och undvik narheten till kemikalier.

6. Det ar viktigt for sakerheten i ett fallskyddssystem att férankringsutrustningen eller ankarpunkten alltid ar
korrekt placerad och att arbetet utfors for att minimera fallrisken och fallhéjden. Varje avvikelse fran den
vertikala axeln pa férankringspunkten innebar risk for att pendeln faller och kan leda till en 6kning av frihdjden.
7. Den tillatna gransen for individuell arbetares vikt (inklusive all utrustning) &r 100 kg. Om inget annat
uttryckligen anges.

8. Kontakter utrustade med sjalvstaingande mekanism och manuell Iasning (t.ex. skruvtyp) rekommenderas
endast i situationer dadr anvandaren inte behdver 6ppna och stanga kontakten ofta, dvs. flera ganger under en
arbetsdag.

9. Undvik att trycka pa en kontakt vid dess spanne.

ANVANDNING: kontakten anvands for att koppla ihop tva eller flera komponenter i ett fallskyddssystem.
Vanligtvis har alla komponenter sina egna lankande element som kan mojliggora lank mellan tva komponenter
genom att anvanda en kontakt.



ETT NYCKELBAND UTAN ENERGIABSORBERARE KAN INTE ANVANDAS | ETT FALLSKYDDSSYSTEM.

ALLMAN INSTRUKTION:

1. Kontrollera alltid utrustningen fore anvandning, i syfte att se skador (skarsar, luddighet, tecken pa kemikalier,
brannskador eller n6tsar...). Kontrollera sakerhetsstygnens skick: leta efter 16sa, slitna eller avklippta tradar.
Kontrollera att plasthéljen finns och &r i skick, samt att kontakterna ar korrekt installerade. Kontrollera att
energiabsorberaren ar intakt (obruten fallindikator).

2. Vid tvivel om produkten eller om utrustningen har anvants for att stoppa ett fall, byt genast tillbaka produkten
och ta tillbaka den fran cirkulation och returnera den till tillverkaren eller en kompetent verkstad. Den bor inte
anvandas igen forrdn en kompetent person skriftligen har godkant ateranvandningen.

3. Innan anvandning for forsta gangen bor anvdandaren genomféra ett komfort- och justerbarhetstest pa en séker
plats, ha tillrdcklig justering och ha en acceptabel komfortniva for den avsedda anvandningen.

KOMPATIBILITET: For att optimera skyddet kan det i vissa fall vara nédvandigt att anvanda repet med lampliga
stovlar/handskar/hjalm/horselskydd. | detta fall, innan du genomfér riskrelaterade aktiviteter, radgér du med din
leverantor for att sakerstélla att alla dina skyddsprodukter ar kompatibla och lampliga for din anvdandning. Denna
produkt maste anvandas i ett fallskyddssystem som uppfyller standarden EN363 i kombination med en
helkroppssele som uppfyller standarden EN361 och med en ankare som uppfyller standarden EN795.
Kontakterna som anvands tillsammans med bandet ska vara kompatibla med EN362. Anvandarinstruktionerna
for varje enskild komponent maste ocksa kontrolleras. En risk kan uppsta vid anvandning av flera utrustningsdelar
déar sakerhetsfunktionen hos en utrustning paverkas av sakerhetsfunktionen hos en annan. Kontrollera
regelbundet anslutningen och justeringen av komponenterna for att undvika oavsiktlig frankoppling och lossning.
Att fasta kontakten i breda remmar kan minska dess styrka.

FORVARING OCH TRANSPORT: Se till att tillverkarens férpackning anvands under transporten for att forhindra
skador. Nar den inte anvédnds, férvara utrustningen pa ett vélventilerat omrade, borta fran extrema temperaturer,
basiska och syramiljéer. Om produkten &r vat, It den torka helt innan du lagger den i férvaring. Lagg inte tunga
saker pa nyckelbandet. Om mojligt, fors6k undvika upprepade vikningar och féredra vertikal forvaring.
RENGORING: Vid mindre smuts, torka repet med bomullsduk eller en mjuk borste. Anvind inte nagot slipande
material. Anvand inte syra eller basiska tvdattmedel. For en intensiv rengodring, doppa nyckelbandet i vatten

mellan 30°C och 40°C och rengér med ett neutralt medel (pH = 7).

REPARATION: om produkten skadas ger den inte optimal skyddsniva och bor darfér omedelbart bytas ut. Anvand
aldrig den skadade produkten. Reparation, tilligg och modifiering ar inte tilldtna. Inga reservdelar finns
tillgéngliga.

LIVSLANGD: utrustningens livslangd &r maximalt 10 &r fran tillverkningsdatumet, men en férhandskontroll maste
goras innan anvandning
MARKNING: Se schema S1
1- Produktreferens

2- Tillverkarens logotyp 6- Lot nr
3- CE-logotyp

4- N° av den anmélda myndigheten foér produktionskontroll

5- N° av standarden

7- Se instruktionerna
8- portéppning

INSPEKTION: En periodisk inspektion maste genomféras eftersom anvandarens sakerhet beror pa utrustningens
prestanda och motstand. Det rekommenderas att géra en regelbunden undersékning minst en gang var tolfte
manad. En periodisk granskning maste utféras av en kompetent person och i strikt respekt enligt det satt som
leverantéren har beskrivit. Om vissa fel observeras maste utrustningen omedelbart bytas ut. Betygsattningen
maste kontrolleras under den periodiska examinationen. Om den inte ar ldsbar maste utrustningen tas bort och
ersattas.

IDENTIFIERING OCH INSPEKTIONSREGISTER: Det &r viktigt att ha ett identifikationskort for varje element eller
varje system, som innehaller féljande information enligt T1:

1. Typ 8. Anvdandarnamn

2. Tillverkare A. Historik av periodiska undersékningar
3. Lotnummer B. Datum

4. Serienummer C. Kommentarer

5. Tillverkningsdatum D. Namn pa kontrollanten

6. Inkdpsdatum E. Signatur

7. Datum for forsta anvandning F. Nasta berdknade datum

Tillverkare: se * / Anméald myndighet: se** / Anméald myndighet fér produktionskontroll: se*** / EU:s
Overensstammelsedokument: se ****

CE-maérkningen pa denna produkt ar beviset pa att produkten uppfyller den europeiska PPE-férordningen
2016/425/EU.

Det dr avgérande for anvindarens sdkerhet att om produkten siljs vidare utanfér det ursprungliga
destinationslandet ska aterforsiljaren tillhandahalla instruktioner for anvindning, underhall, periodisk
inspektion och reparation pa det sprak som finns i det land dér produkten ska anvindas. Om det inte &r det,
vanligen kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LEES DEZE GEBRUIKERSINTERFACE ZORGVULDIG EN BEGRIJP DEZE GEBRUIKERSINTERFACE VOORDAT JE
HET PRODUCT GEBRUIKT: deze stalen karabijnhaak is bedoeld om te beschermen tegen het risico op val bij
werken op hoogte.
Het is echter belangrijk te weten dat geen enkel PBM volledige bescherming kan bieden en altijd voorzichtig
moet worden gebruikt tijdens risicovolle activiteiten. De gebruiker moet de hoeveelheid speling in het koord
zoveel mogelijk verminderen als er een risico is om te vallen. De gehele lengte van een subsysteem met energie-
absorber en -lanyard, vervaardigde uiteinden en connectoren mogen niet langer zijn dan 2 m (bijvoorbeeld
connector + lanyard + energie-absorber + connector). Bij gebruik in elk valarrestsysteem moet de lengte van de
connector worden meegenomen, omdat dit de valhoogte beinvloedt. Een harnas is het enige element dat
gebruikt kan worden in een valvangersysteem. Voor en tijdens het gebruik van het product is het belangrijk om
een reddingsplan te overwegen om optimale veilige omstandigheden te bieden. Zorg er voor gebruik voor dat er
voldoende ruimte is onder de voeten van de gebruiker, zodat hij niet op de grond valt bij een val. Zorg er
bovendien voor dat er geen obstakel tussen de gebruiker en de grond staat om een botsing bij een val te
voorkomen.
PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKINGEN: De stalen karabijnhaak is gecertificeerd volgens EN 362:2004.

X Opening
Materiaa Sterkte A
Model Nr. van de Norm Serie
| . hoofdas
sluiting
MO71110 Smeedsta | 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
al

WAARSCHUWING: "orthostatische intolerantie", bekend als "suspension trauma" of "harness hang
syndrome", is het bewustzijnsverlies doordat het menselijk lichaam rechtop wordt gehouden met beperkte
beweging gedurende een bepaalde periode. Het kan gebeuren na een val wanneer je in het tuigje hangt en
wacht op redding. Om het risico te verkleinen, gebruik je ophangtraumabanden samen met je harnas, om het
drukkende gewicht van je benen te halen en de bloedcirculatie te herstellen terwijl je op redding wacht.
LIMIETEN:



1. De apparatuur moet het persoonlijke eigendom zijn van de gebruiker. De gebruiker moet medisch in staat zijn
om zijn eigen veiligheid en noodsituaties te beheren, bekwaam zijn, een specifieke training hebben gehad of
onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwame supervisor staan. De apparatuur mag niet buiten zijn
grenzen worden gebruikt en mag alleen onder normale omstandigheden worden gebruikt.

2. De weerstandskracht van het ankerpunt moet groter zijn dan 12 kN en het ankerpunt moet zo verticaal
mogelijk boven het hoofd van de gebruiker worden geplaatst. Bij gebruik van het energieabsorberende koord
moet het worden aangesloten op een betrouwbaar ankerpunt dat voldoet aan EN 795.

3. Als de risicobeoordeling die voér aanvang van de werkzaamheden is uitgevoerd, aantoont dat belasting over
een rand mogelijk is, moeten passende voorzorgsmaatregelen worden genomen.

4. Het koord is NIET ontworpen om met een choke te worden vastgemaakt. Knopen verzwakt de breeksterkte
van een lanyard.

5. Het mag niet worden gebruikt in een zeer zure of basische omgeving. Een voortijdige veroudering kan ontstaan
door klimatologische omstandigheden (zonlicht, kou, vochtigheid), elektrische geleiding, snijwonden,
schaafwonden, schade door ultraviolette straling, ... evenals de opgerolde koords. Gebruik het koord niet om een
schuifknoop te maken.

Gebruik de apparatuur nooit onder scherpe hoeken en vermijd de nabijheid van chemische reagens.

6. Het is belangrijk voor de veiligheid van een valvanger dat de ankerapparatuur of het ankerpunt altijd
nauwkeurig is geplaatst en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat het valgevaar en de valhoogte minimaal worden
verminderd. Elke afwijking van de verticale as van het ankerpunt vormt het risico op een penduleval en kan
leiden tot een toename van de vrijheidshoogte.

7. De toegestane grens voor het individuele gewicht van de arbeider (inclusief alle apparatuur) is 100 kg. Tenzij
expliciet anders vermeld.

8. Connectoren uitgerust met een zelfsluitend mechanisme en handmatige vergrendeling (bijvoorbeeld
schroeftype) worden alleen aanbevolen in situaties waarin de gebruiker de connector niet vaak hoeft te openen
en sluiten, bijvoorbeeld meerdere keren gedurende een werkdag.

9. Vermijd het uitoefenen van druk op een connector bij de sluiting.

GEBRUIK: de connector wordt gebruikt om twee of meerdere componenten van een valbeveiligingssysteem te
verbinden. Gewoonlijk hebben alle componenten hun eigen verbindingselementen die de verbinding tussen
twee componenten mogelijk maken door gebruik te maken van een connector.

EEN KOORD ZONDER ENERGIEABSORBER MAG NIET WORDEN GEBRUIKT IN EEN VALBEVEILIGINGSSYSTEEM.
ALGEMENE INSTRUCTIE:

1. Controleer altijd de apparatuur voor gebruik, met als doel schade te zien (snijwonden, pluizigheid, tekenen van
chemicalién, brandwonden of schuren...).. Controleer de staat van de veiligheidsstiksels: zoek naar losse,
versleten of doorgesneden draden. Controleer de aanwezigheid en staat van de kunststof mantels, en dat de
connectoren correct zijn gemonteerd. Controleer of de energieabsorber intact is (ononderbroken val-indicator).
2. In geval van twijfels over het product of als de apparatuur is gebruikt om een val te voorkomen, vervang het
product onmiddellijk en haal het uit de circulatie en breng het terug naar de fabrikant of een bekwaam
reparatiecentrum. Het mag niet opnieuw worden gebruikt totdat een bevoegde persoon schriftelijk
toestemming heeft gegeven voor hergebruik.

3. Voor het eerste gebruik moet de gebruiker een comfort- en verstelbaarheidstest uitvoeren op een veilige plek,
voldoende aanpassing heeft en een acceptabel comfortniveau heeft voor het beoogde gebruik.
COMPATIBILITEIT: Om de bescherming te optimaliseren, kan het in sommige gevallen nodig zijn het touw te
gebruiken met geschikte laarzen/handschoenen/helm/gehoorbeschermers. In dit geval geldt, voordat u de
risicogerelateerde activiteit uitvoert, uw leverancier raadplegen om te controleren of al uw
beschermingsproducten compatibel en geschikt zijn voor uw toepassing. Dit product moet worden gebruikt in
een valarrestsysteem dat voldoet aan de standaard EN363, in combinatie met een volledig lichaamsharnas dat
voldoet aan de standaard EN361 en met een anker dat voldoet aan de standaard EN795. De connectoren die
samen met het koord worden gebruikt, moeten voldoen aan EN362. De gebruikersinstructies van elk individueel
onderdeel moeten ook worden gecontroleerd. Er kan een risico ontstaan bij het gebruik van meerdere

apparatuur waarbij de veiligheidsfunctie van het ene apparaat wordt beinvloed door de veiligheidsfunctie van
een ander. Controleer periodiek de aansluiting en afstelling van de componenten om per ongeluk loskoppelen en
loskomen te voorkomen. Het bevestigen van de connector aan brede banden kan de sterkte verminderen.
OPSLAG EN TRANSPORT: Zorg ervoor dat de verpakking van de fabrikant tijdens het transport wordt gebruikt om
schade te voorkomen. Wanneer het niet in gebruik is, bewaar de apparatuur dan in een goed geventileerde
ruimte, weg van extreme temperaturen in temperatuur, basische en zure omgeving. Als het product nat is, laat
het dan volledig drogen voordat je het in opslag plaatst. Leg geen zware spullen op het lanyard. Probeer indien
mogelijk herhaalde vouwen te vermijden en geef de voorkeur aan verticale opslag.

REINIGING: Bij lichte vervuiling veeg je het touw af met een katoenen doek of een zachte borstel. Gebruik geen
schurend materiaal. Gebruik geen zuur of basale wasmiddelen. Voor een intensieve reiniging dompel je het
koord in water tussen 30°C en 40°C en maak je schoon met een neutrale vloeistof (pH = 7).

REPARATIE: als het product beschadigd raakt, biedt het niet het optimale beschermingsniveau en moet het
daarom onmiddellijk worden vervangen. Gebruik nooit het beschadigde product. Reparatie, toevoeging en
aanpassing zijn niet toegestaan. Er zijn geen reserveonderdelen beschikbaar.

LEVENSDUUR: de levensduur van de apparatuur is maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum, maar er moet een
pre-user check worden uitgevoerd voér gebruik
MARKERING: Zie schema S1

1- Productreferentie 5- N° van de standaard
2- Fabrikantlogo 6- Kavel nr.

3- CE-logo 7- Zie de instructies

4- N° van het aangewezen orgaan voor de productiecontrole 8- Poortopening

INSPECTIE: Er moet een periodiek onderzoek worden uitgevoerd, aangezien de veiligheid van de gebruiker
afhangt van de prestaties en de weerstand van de apparatuur. Het wordt aanbevolen om minstens eens in de
twaalf maanden een periodiek onderzoek te doen. Een periodiek onderzoek moet worden uitgevoerd door een
bekwame persoon en strikt volgens de door de leverancier beschreven wijze. In het geval dat er defecten worden
waargenomen, moet de apparatuur onmiddellijk worden vervangen. De beoordeling moet tijdens het periodieke
examen worden gecontroleerd. Als het niet leesbaar is, moet het materiaal worden verwijderd en vervangen.
IDENTIFICATIE EN INSPECTIERAPPORT: Het is essentieel om voor elk element of elk systeem een
identificatiekaart te bewaren, die de volgende informatie bevat zoals weergegeven op T1:

1. Type 8. Gebruikersnaam

2. Fabrikant A. Geschiedenis van periodieke onderzoeken
3. Lotnummer B. Datum

4. Serienummer C. Opmerkingen

5. Productiedatum D. Naam van de controller

6. Aankoopdatum E. Handtekening

7. Datum van eerste gebruik F. Volgende uitgerekende datum

Fabrikant: zie * / Aangewezen orgaan: zie** / Aangewezen orgaan voor productiecontrole: zie*** / EU-
conformiteitsdocument: zie ****

De CE-markering op dit product is het bewijs dat het product voldoet aan de Europese PPE-verordening
2016/425/EU.

Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat, indien het product buiten het oorspronkelijke
bestemmingsland wordt doorverkocht, de reseller instructies verstrekt voor gebruik, onderhoud, periodiek
onderzoek en reparatie in de taal van het land waarin het product wordt gebruikt. Als dat niet zo is, neem dan
contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION.



LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA TAMA KAYTTOLITTYMA ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA: tdma terdskarabiini
on tarkoitettu suojaamaan putoamisriskilta korkealla tydskennellessa.
On kuitenkin tarkeaa tietaa, ettei mikdan PPE-tuote voi tarjota tdyttd suojaa ja niitd on aina kdytettava
varovaisesti riskialttiin toiminnan aikana. Kayttdjan tulisi vahentda nauhan |6ysyytta mahdollisimman paljon, jos
kaatumisriski on olemassa. Alijarjestelman koko pituus, jossa on energianvaimennus ja nauha, valmistetut paat ja
liittimet, ei saa olla yli 2 m (esim. liitin + nauha + energianvaimentaja + liitin). Kun sitd kdytetdan missa tahansa
putoamistorjuntajarjestelmassa, liittimen pituus on otettava huomioon, silld se vaikuttaa putoamiskorkeuteen.
Valjaat ovat ainoa osa, jota voidaan kayttaa kaatumisenestojdrjestelmdssa. Ennen tuotteen kayttda ja kayton
aikana on tarkeda harkita pelastussuunnitelmaa, jotta voidaan tarjota optimaaliset ja turvalliset olosuhteet.
Ennen kayttda varmista, etta kayttajan jalkojen alla on riittdvasti tilaa, jotta hdn ei putoa maahan putoamisen
sattuessa. Lisdksi varmista, ettei kdyttdjan ja maan valilld ole esteitd tormayksen valttdmiseksi putoamisen
sattuessa.
SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: TERASKARABIINI ON SERTIFIOITU EN 362:2004 -STANDARDIN
MUKAISESTI.

Sulkimen Paaakselin

Mallinro Materiaali A Standardi Sarja
avautuma lujuus
MO071110 Terdksen 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
takominen

VAROITUS: "ortostaattinen intoleranssi", joka tunnetaan nimilld "suspensiotrauma" tai "harness hang -
oireyhtyma", tarkoittaa tajunnan menetysta, joka johtuu siitd, ettd ihmisen keho pysyy pystyssa rajoitetusti
liikkumalla jonkin aikaa. Se voi ilmeta kaatumisen jalkeen, kun roikkuu valjaissa ja odotetaan pelastusta. Riskin
vahentamiseksi kdyta ripustettavia vammoja yhdessa valjaiden kanssa, jotta puristuspaino poistuu jaloistasi ja
verenkierto palautetaan odottaessasi pelastusta.

RAJAT:

1. Laitteen on oltava kayttdjan henkilokohtaista omaisuutta. Kdyttdjan on oltava ladketieteellisesti kykeneva
hallitsemaan omaa turvallisuuttaan ja hatatilanteitaan, pateva, hdnelld on oltava erityinen koulutus tai oltava
patevdn esimiehen suoran vastuulla. Varusteita ei tulisi kdyttda hanen rajojensa yli, vaan sitd saa kdyttaa vain
normaaleissa olosuhteissa.

2. Kiinnityspisteen vastusvoiman on oltava suurempi kuin 12 kN ja kiinnityspiste on sijoitettava mahdollisimman
pystysuoraan kdyttdjan paan yldpuolelle. Kun kdytetdadn energiaa absorboivaa nauhaa, on liitettdva luotettavaan
ankkuripisteeseen, joka on EN 795:n mukainen.

3. Jos ennen tyon aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa, ettd kuormitus reunan yli on mahdollista, tulee
ryhtya asianmukaisiin varotoimiin.

4. Nauha El ole suunniteltu kuristukseen. Solmut heikentdvat nauhan murtumislujuutta.

5. Sitd ei tule kayttaa erittdin happamassa tai emaksisessd ymparistdssa. Ennenaikainen ikdantyminen voi ilmeta
ilmasto-olosuhteiden (auringonpaiste, kylmyys, kosteus), sahkénjohtavuuden, haavojen, hankautumisen,
ultraviolettisiteiden aiheuttamien vaurioiden tai ... sekd kierretyt nauhanauhat. Al3 kdyta kaulanauhaa liukuvan
solmun muodostamiseen.

Al koskaan kayt3 laitteita teravilla kulmilla ja valtd kemikaalien l3heisyytta.

6. Kaatumisenestojarjestelman turvallisuuden kannalta on tarkeda, ettd ankkurilaitteisto tai kiinnityspiste on aina
tarkasti sijoitettu ja tehtava toteutetaan siten, ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus vahenevat
mahdollisimman vahan. Mika tahansa poikkeama ankkuripisteen pystyakselista aiheuttaa heilurin putoamisen
riskin ja voi johtaa valin korkeuden nousuun.

7. Sallittu yksittdisen tyontekijan painoraja (mukaan lukien kaikki varusteet) on 100 kg. Ellei toisin mainita.

8. Liittimia, joissa on itsesulkumekanismi ja manuaalinen lukitus (esim. ruuvityyppiset), suositellaan vain
tilanteissa, joissa kayttdjan ei tarvitse avata ja sulkea liitintd usein, eli useita kertoja tyopdivan aikana.

9. Valta painamasta liittimen lukossa.

KAYTTO: liitinta kiytetdan yhdistimaan kaksi tai useampi putoamisenestojarjestelman komponentti. Yleensa
kaikilla komponenteilla on omat linkkielementtinsg, jotka mahdollistavat yhdistamisen kahden komponentin
valilla liittimen avulla.

NAULANAUHAA ILMAN ENERGIANVAIMENTINTA EI VOI KAYTTAA PUTOAMISENTORJUNTAJARJESTELMASSA.
YLEINEN OHJEISTUS:

1. Tarkista aina laitteet ennen kayttoa, jotta ndet vauriot (haavoja, sameutta, kemikaalien merkkeja, palovammoja
tai hankautumista...). Tarkista turvaompelun kunto: etsi |6ysid, kuluneita tai katkaistuja lankoja. Varmista
muovisuojien olemassaolo ja kunto seka ettd liittimet on asennettu oikein. Varmista, ettd energianvaimentin on
ehja (katkeamaton putoamismittari).

2. Jos tuotteesta ilmenee epailyksia tai jos laitetta on kdytetty putoamisen estamiseen, vaihdetaan tuote
valittdmasti, veda se pois kierrosta ja palautetaan valmistajalle tai patevalle korjaamolle. Sitd ei tule kayttaa
uudelleen ennen kuin pateva henkild on kirjallisesti hyvaksynyt sen uudelleenkdyton.

3. Ennen ensimmaista kayttda kdyttdjan tulee suorittaa mukavuus- ja sdddettavyystesti turvallisessa paikassa,
jossa on riittdvasti saatda ja han on hyvaksyttavalla mukavuustasolla tarkoitettuun kayttéon.

YHTEENSOPIVUUS: Suojan optimoimiseksi voi joissain tapauksissa olla tarpeen kayttaa koyttad sopivien
saappaiden/hanskojen/kypéaran tai korvasuojien kanssa. Tassa tapauksessa ennen riskitoimintaan ryhtymista
konsultoi toimittajaasi varmistaaksesi, etta kaikki suojatuotteesi ovat yhteensopivia ja soveltuvia
kayttotarkoitukseesi. Tatd tuotetta on kdytettdva putoamisenestojdrjestelmdassd, joka noudattaa standardia
EN363, yhdistettyna koko kehon valjaisiin, jotka noudattavat standardia EN361, sekd ankkuriin, joka vastaa
standardia EN795. Nauhan yhteydessa kaytettyjen liittimien tulee olla EN362-standardin mukaisia. Jokaisen
yksittdisen komponentin kdyttdohjeet on myos tarkistettava. Riski voi ilmetd useiden laitteiden kdyton
yhteydessa, joissa yhden laitteen turvallisuustoiminto muuttuu toisen laitteen turvallisuustoiminnon
vaikutuksesta. Tarkista sdaannollisesti komponenttien liitos ja saadot, jotta valtat vahingossa irtoamisen ja
16ystymisen. Liittimen kiinnittdminen leveisiin hihnoihin voi heikentda sen kestavyytta.

SAILYTYS JA KULJETUS: Varmista, etta valmistajan pakkausta kaytetaan kuljetuksen aikana vahinkojen
estamiseksi. Kun laitteita ei kdytetd, sdilyta laite hyvin tuuletetussa tilassa, kaukana darimmaisista lampotiloista,
emaksista ja happamasta ymparistdsta. Jos tuote on méarkd, anna sen kuivua kokonaan ennen kuin laitat sen
varastoon. Al laita raskaita tavaroita kaulanauhalle. Jos mahdollista, pyri valttdmaan toistuvaa taittamista ja
suosi pystysuoraa sailytysta.

PUHDISTUS: Pienessi likaisuudessa pyyhi kdysi puuvillaliinalla tai pehmeilld harjalla. Al4 kdytd hankaavaa
materiaalia. Ald kdytd happo- tai peruspesuaineita. Intensiivistd puhdistusta varten kastamalla nauha veteen
lampotilassa 30°C ja 40°C ja puhdistamalla neutraalilla aineella (pH = 7).

KORJAUS: jos tuote vaurioituu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa, joten se tulisi vaihtaa vilittémasti. Al3
koskaan kayta vaurioitunutta tuotetta. Korjaus, lisdédminen ja muokkaus eivat ole sallittuja. Ylimaardisiad osia ei ole
saatavilla.

KAYTTOIKA: laitteen kayttoika on enintaan 10 vuotta valmistuspaivasts, mutta ennen kdyttoa on tehtava
ennakkotarkastus
MERKINTA: Katso kaavio S1
1- Tuotereferenssi 5- N° standardista
2- Valmistajan logo 6- Lot n®

3- CE-logo 7- Katso ohjeet
4- Tuotantovalvontaviranomaisen nro 8- Portin avaaminen

TARKASTUS: Saanndllinen tarkastus on tehtdva, koska kayttajan turvallisuus riippuu laitteen suorituskyvysta ja
resistanssista. On suositeltavaa kdyda sadannollisessa tarkastuksessa vahintdan kerran kahdentoista kuukauden
vdlein. Sdanndllinen tarkastus on suoritettava patevan henkilon toimesta ja noudatettava tarkasti toimittajan



madrittelemia ohjeita. Jos havaitaan joitakin vikoja, laitteet on vaihdettava valittdmasti. Arviointia on valvottava
jaksollisen tarkastuksen aikana. Jos laite ei ole luettavissa, se taytyy poistaa ja vaihtaa.

TUNNISTUS- JA TARKASTUSASIAKIRJAT: On olennaista sdilyttda henkilokortti jokaiselle alkolle tai jarjestelmalle,
joka sisaltaa seuraavat tiedot kuten T1:ssd on esitetty:

1. Tyyppi 8. Kayttajanimi

2. Valmistaja A. Sdanndllisten tutkimusten historia
3. Tonttinumero B. Paivamaara

4. Sarjanumero C. Kommentit

5. Valmistuspaiva D. Ohjaajan nimi

6. Ostopaiva E. Allekirjoitus

7. Ensikdyttopaiva F. Seuraava laskettu aika

Valmistaja: katso * / limoitettu taho: katso** / Tuotannon valvontaviranomais: katso*** / EU:n sd4dddsten
noudattamista koskeva asiakirja: katso ****

Taman tuotteen CE-merkinta todistaa, ettd tuote tiyttd3 Euroopan suojavarusteasetuksen 2016/425/EU.
Kayttdjan turvallisuuden kannalta on olennaista, etta jos tuote myydaan uudelleen alkuperdisen kohdemaan
ulkopuolella, jalleenmyyjan on annettava kdytto-, huolto-, sdanndllisen tarkastuksen ja korjauksen ohjeet
kyseisen maan kielelld, jossa tuotetta kdytetdan. Jos ei ole, ota yhteytti WORLDWIDE EURO PROTECTIONiin.

¥ L/£S GRUNDIGT OG FORSTA DETTE BRUGERFLADE F@R BRUG: denne stilkarabinhage er beregnet til at
beskytte mod faldrisiko ved arbejde i hgjden.
Det er dog vigtigt at vide, at intet personligt beskyttelsesudstyr kan give fuld beskyttelse og altid skal bruges
forsigtigt under den risikable aktivitet. Brugeren bgr reducere mangden af slaek i snoren sa meget som muligt,
hvis der er risiko for at falde. Hele laengden af et delsystem med energiabsorber og snor, fremstillede
yderpunkter og stik bgr ikke veere laengere end 2 m (f.eks. stik + snor + energiabsorber + stik). Nar det bruges i
ethvert faldsikringssystem, skal leengden af stikket tages i betragtning, da dette pavirker faldhgjden. En sele er
det eneste element, der kan bruges i et faldsikringssystem. Fgr og under brugen af produktet er det vigtigt at
overveje en redningsplan for at skabe optimale sikre forhold. Fgr brug skal du sikre dig, at der er tilstraekkelig
plads under brugerens fgdder, sa han ikke rammer jorden i tilfeelde af fald. Sgrg desuden for, at der ikke er nogen
hindring mellem brugeren og jorden for at undga kollision i tilfelde af fald.
YDEEVNE OG BRUGSGRANSER: Stalkarabinhagen er certificeret i henhold til EN 362:2004.

Brudstyrke
Model nr. Materiale Lageabning v Standard Serie
hovedakse
MO71110 Smedestal 18 mm 22 kN EN 362:2004 B

ADVARSEL: "ortostatisk intolerance", kendt som "suspension trauma" eller "harness hang syndrome", er
bevidstlgshedstab pa grund af, at menneskekroppen holdes oprejst med begraenset bevaegelse i en periode.
Det kan ske efter et fald, ndr man haenger i selen og venter pa redning. For at mindske risikoen kan du bruge
traumeremme til afhangning sammen med din sele for at fierne den kompressive vaegt fra benene og
genoprette blodcirkulationen, mens du venter pa redning.

GRANSER:

1. Udstyret skal vaere brugerens personlige ejendom. Brugeren skal vaere medicinsk i stand til at handtere sin
egen sikkerhed og ngdsituationer, kompetent, have modtaget specifik uddannelse eller vaere under direkte

ansvar af en kompetent supervisor. Udstyret bgr ikke bruges ud over hans graenser og ma kun bruges under
normale forhold.

2. Modstandskraften fra ankerpunktet skal vaere stgrre end 12 kN, og ankerpunktet skal placeres sa lodret som
muligt over brugerens hoved. Nar man bruger energiabsorberende snoren, skal den forbindes til et palideligt
ankerpunkt, der er i overensstemmelse med EN 795.

3. Hvis risikovurderingen foretaget fgr arbejdsstart viser, at belastning over en kant er mulig, bgr passende
forholdsregler tages.

4. Snoren er IKKE designet til at blive sat med choke-kobling. Knuder svaekker brudstyrken i en snor.

5. Det bgr ikke anvendes i meget surt eller basisk miljg. En for tidlig aldring kan opsta pa grund af klimatiske
forhold (solskin, kulde, fugtighed), elektrisk ledningsevne, snit, slid, skader forarsaget af ultraviolet straling, ...
samt de sammenrullede snore. Brug ikke snoren til at lave en glidende knude.

Brug aldrig udstyret i skarpe vinkler og undga naerheden af kemikalier, reagens.

6. Det er vigtigt for sikkerheden af et faldheemmersystem, at ankerudstyret eller ankerpunktet altid er korrekt
placeret, og at opgaven udfgres for at mindske faldfaren og faldhgjden pa et minimum. Enhver afvigelse fra
ankerpunktets lodrette akse udggr risiko for, at pendulet falder, og kan medfgre en stigning i frihgjden.

7. Den tilladte vaegtgraense for den enkelte arbejder (inklusive alt udstyr) er 100 kg. Medmindre andet er eksplicit
angivet.

8. Stik udstyret med selvlukkende mekanisme og manuel lasning (f.eks. skrue-type) anbefales kun i situationer,
hvor brugeren ikke behgver at abne og lukke stikket ofte, dvs. flere gange i Igbet af en arbejdsdag.

9. Undga at laegge tryk pa en forbindelse ved dens Ias.

BRUG: stikket bruges til at forbinde to eller flere komponenter i et faldsikringssystem. Normalt har alle
komponenter deres egne forbindelseselementer, som kan muligggre forbindelsen mellem to komponenter ved
hjeelp af en forbindelse.

ET SNOR UDEN ENERGIABSORBER KAN IKKE BRUGES | ET FALDSIKRINGSSYSTEM.

GENEREL INSTRUKTION:

1. Tjek altid udstyret fgr brug, for at se skader (snit, slgr, tegn pa kemikalier, forbraendinger eller slidation...). Tjek
tilstanden af sikkerhedssyningen: kig efter Igse, slidte eller afskarne trade. Kontroller tilstedevarelsen og
tilstanden af plastkapperne, og at stikkene er korrekt installeret. Kontroller at energiabsorberen er intakt (ubrudt
faldindikator).

2. | tilfeelde af tvivl om produktet, eller hvis udstyret er blevet brugt til at forhindre et fald, skal produktet straks
udskiftes og tages tilbage fra cirkulation og returneres til producenten eller et kompetent vaerksted. Den bgr ikke
bruges igen, fgr en kompetent person skriftligt har godkendt genanvendelsen.

3. Fgr brugen for fgrste gang bgr brugeren udfgre en komfort- og justeringstest pa et sikkert sted, har
tilstreekkelig justering og er af et acceptabelt komfortniveau til den tilsigtede brug.

KOMPATIBILITET: For at optimere beskyttelsen kan det i nogle tilfeelde veere ngdvendigt at bruge rebet med
passende stgvler/handsker/hjelm/grebeskyttere. | dette tilfaelde, for du udfgrer den risikorelaterede aktivitet,
bgr du konsultere din leverandgr for at sikre, at alle dine beskyttelsesprodukter er kompatible og egnede til din
anvendelse. Dette produkt skal anvendes i et faldsikringssystem, der overholder standarden EN363 i kombination
med en fuldkropssele, der opfylder standarden EN361, og med et anker, der opfylder standarden EN795. De stik,
der bruges sammen med snoren, skal vaere i overensstemmelse med EN362. Brugervejledningen for hver enkelt
komponent skal ogsa kontrolleres. En risiko kan opstd under brug af flere udstyrsenheder, hvor
sikkerhedsfunktionen for ét udstyr pavirkes af sikkerhedsfunktionen for et andet. Tjek jeevnligt forbindelsen og
justeringen af komponenterne for at undga utilsigtet afkobling og lgshed. At fastggre forbindelsen til brede
remme kan reducere dens styrke.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Sgrg for, at producentens emballage bruges under transporten for at forhindre
skader. Nar det ikke er i brug, opbevar udstyret i et velventileret omrade vaek fra ekstreme temperaturer, basiske
og sure omgivelser. Hvis produktet er vadt, lad det tgrre helt, fgr det opbevares. Laeg ikke tunge ting pa
ngglebandet. Hvis muligt, prgv at undga gentagne foldninger og foretrak lodret opbevaring.



RENG@RING: Ved mindre snavs, tgr rebet af med bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke noget slibende
materiale. Brug ikke syre eller basiske vaskemidler. Ved en grundig renggring dyp snoren i vand mellem 30°C og
40°C og renggr med et neutralt middel (pH = 7).

REPARATION: hvis produktet bliver beskadiget, vil det ikke give det optimale beskyttelsesniveau og bgr derfor
straks udskiftes. Brug aldrig det beskadigede produkt. Reparation, tilfgjelse og modifikation er ikke tilladt. Der er
ingen reservedele tilgengelige.

LEVETID: udstyrets levetid er maksimalt 10 ar fra fremstillingsdatoen, men der skal foretages en forudgaende
brugerkontrol fgr brug
MZARKNING: Se skema S1
1- Produktreference 5- N° af standarden
2- Producentlogo 6- Lod nr.

3- CE-logo 7- Se instruktionerne
4- N° fra den angivne myndighed for produktionskontrol 8- portabning

INSPEKTION: En periodisk undersggelse skal foretages, da brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets ydeevne og
modstand. Det anbefales at foretage en periodisk undersggelse mindst én gang hver tolvte maned. En periodisk
undersggelse skal udfgres af en kompetent person og i streng overensstemmelse med den metode, leverandgren
har beskrivet. Hvis der observeres fejl, skal udstyret straks udskiftes. Bedgmmelsen skal kontrolleres under den
periodiske eksamen. Hvis det ikke er laeseligt, skal udstyret fjernes og udskiftes.

IDENTIFIKATION OG INSPEKTIONSREGISTRERING: Det er vigtigt at have et identifikationskort for hvert element
eller hvert system, som indeholder fglgende oplysninger som vist pa T1:

1. Type 8. Brugernavn

2. Producent A. Historik over periodiske undersggelser
3. Lotnummer nummer B. Dato

4. Serienummer C. Kommentarer

5. Produktionsdato D. Navn pa controlleren

6. Kpbsdato E. Signatur

7. Dato for fgrste brug F. Neeste termin

Producent: se * / Notificeret organ: se** / Notificeret organ for produktionskontrol: se*** / EU-
overensstemmelsesdokument: se ****

CE-maerkningen pa dette produkt er beviset pa, at produktet overholder den europaiske PPE-forordning
2016/425/EU.

Det er afggrende for brugerens sikkerhed, at hvis produktet videreszalges uden for det oprindelige
destinationsland, skal forhandleren give brugsanvisninger, vedligeholdelse, periodisk inspektion og reparation
pa sproget i det land, hvor produktet skal anvendes. Hvis ikke, bedes du kontakte WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

DOKtADNIE PRZECZYTAJ | ZROZUM TEN INTERFEJS PRZED UZYCIEM PRODUKTU: ten stalowy karabinek ma
chronic¢ przed ryzykiem upadku podczas pracy na wysokosci.
Jednak wazne jest, aby wiedzie¢, ze zaden element ochrony osobistej nie zapewnia petnej ochrony i zawsze musi
by¢é uzywany ostroznie podczas ryzykownych dziatan. Uzytkownik powinien maksymalnie zmniejszy¢ luz w
smyczy, jesli istnieje ryzyko upadku. Cata dtugos¢ podsystemu z pochtaniaczem energii i smyczg, produkowanymi
koricami i ztgczami nie powinna przekraczaé¢ 2 m (np. ztacze + smycz + pochtaniacz energii + ztgcze). W kazdym
systemie zatrzymywania upadku nalezy bra¢ pod uwage dtugos¢ ztacza, poniewaz wptywa ona na wysokos¢
upadku. Uprzaz jest jedynym elementem, ktéry moze by¢ uzyty w systemie zatrzymania upadku. Przed i w trakcie
stosowania produktu wazne jest, aby rozwazy¢ plan ratunkowy, aby zapewni¢ optymalne bezpieczne warunki.
Przed uzyciem upewnij sie, ze pod stopami uzytkownika jest wystarczajgco duzo miejsca, aby zapobiec jego

upadkowi przed uderzeniem o ziemie. Ponadto upewnij sie, ze nie ma przeszkéd miedzy uzytkownikiem a
podtozem, aby unikna¢ kolizji w razie upadku.

WYDAJNOSC | OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: STALOWY KARABINEK JEST CERTYFIKOWANY ZGODNIE Z
NORMA EN 362:2004.

Wytrzym
) . Przeswit atosé¢ w )
Model Nie. Materiat A Norma Seria
zamka osi
gtownej
MO71110 Kucie 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
stali

OSTRZEZENIE: "nietolerancja ortostatyczna", znana jako "trauma zawieszenia" lub "zesp6t zawieszenia
uprzezy", to utrata przytomnosci spowodowana utrzymywaniem ciata cztowieka w pozycji pionowej z
ograniczonym ruchem przez pewien czas. Moze sie to zdarzy¢ po upadku, gdy wisi w uprzezy i czeka na
ratunek. Aby zmniejszy¢ ryzyko, uzywaj paséw urazowych w zawieszeniu razem z uprzezg, aby odcigzy¢ nogi i
przywrdcic krazenie krwi podczas oczekiwania na ratunek.

LIMITY:

1. Sprzet musi by¢ wtasnoscia osobistg uzytkownika. Uzytkownik musi by¢ medycznie zdolny do samodzielnego
zarzadzania bezpieczenistwem i sytuacjami awaryjnymi, kompetentny, musi mie¢ specjalistyczne szkolenie lub
musi by¢ bezposrednio odpowiedzialny przez kompetentnego nadzorce. Sprzet nie powinien by¢ uzywany poza
jego granicami i moze by¢ uzywany tylko w normalnych warunkach.

2. Sita oporu punktu kotwiczenia musi przekracza¢ 12kN, a punkt kotwiczenia musi by¢ umieszczony jak
najbardziej pionowo nad gtowg uzytkownika. Podczas korzystania z pochtaniajacej energii smyczy musi by¢
podfaczona do niezawodnego punktu kotwiczenia zgodnego z normg EN 795.

3. Jesli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem prac wykazuje, ze zatadunek na krawedzi jest mozliwy,
nalezy podja¢ odpowiednie Srodki ostroznosci.

4. Smycz NIE jest zaprojektowana do zaczepywania ssakiem. Wezty ostabiajg wytrzymatosé smyczy.

5. Nie powinien by¢ stosowany w srodowisku silnie kwasnym lub zasadowym. Przedwczesne starzenie sie moze
pojawic sie z powodu warunkdw klimatycznych (storice, zimno, wilgotnosc¢), przewodnictwa elektrycznego,
skaleczen, $cieran, uszkodzer spowodowanych promieniowaniem ultrafioletowym, ... oraz smycze z zawinigtymi
smyczami. Nie uzywaj smyczy do tworzenia wezta przesuwajgcego.

Nigdy nie uzywaj sprzetu pod ostrymi katami i unikaj bliskosci odczynnikéw chemicznych.

6. Dla bezpieczenstwa systemu zatrzymujgcego upadek wazne jest, aby sprzet kotwiczenia lub punkt
zakotwiczenia byt zawsze doktadnie ustawiony i aby zadanie byto realizowane tak, aby minimalizowa¢ ryzyko
upadku i wysokos$¢ upadku przy minimalnym stopniu. Kazde odchylenie od pionowej osi punktu kotwiczenia
niesie ryzyko upadku wahadta i moze skutkowaé wzrostem wysokosci przeswitu.

7. Dopuszczalny zakres masy indywidualnego pracownika (wliczajac caty sprzet) wynosi 100 kg. Chyba ze wyraznie
zaznaczono inaczej.

8. Ztagcza wyposazone w mechanizm samozamykajacy i reczne blokowanie (np. Srubowe) s3 zalecane tylko w
sytuacjach, gdy uzytkownik nie musi czesto otwierac i zamykac ztacza, czyli kilka razy w ciggu dnia roboczego.

9. Unikaj naciskania ztacza przy jego zapieciu.

ZASTOSOWANIE: ztgcze stuzy do taczenia dwdch lub kilku elementdw systemu zatrzymania upadku. Zazwyczaj
kazdy komponent ma wtasne elementy taczace, ktére umozliwiajg potaczenie miedzy dwoma komponentami za
pomocy ztacza.

SMYCZ BEZ POCHtANIACZA ENERGII NIE MOZE BYC UZYWANA W SYSTEMIE ZATRZYMANIA UPADKU.

OGOLNE INSTRUKCIE:

1. Zawsze sprawdzaj sprzet przed uzyciem, aby zauwazy¢ uszkodzenia (skaleczenia, zacisnigtosé, oznaki
chemikalidw, oparzenia lub otarcia...). Sprawdz stan szwu zabezpieczajgcego: sprawd? luzne, zuzyte lub przeciete



nici. Sprawdz obecnos¢ i stan plastikowych oston oraz czy ztgcza sa prawidtowo zamontowane. Sprawdz, czy
pochtaniacz energii jest nienaruszony (wskaznik nieprzerwanego upadku).

2. W przypadku watpliwosci dotyczacych produktu lub jesli sprzet zostat uzyty do zatrzymania upadku,
natychmiast wymien produkt, wycofaj go z obiegu i zwrd¢ do producenta lub do kompetentnego warsztatu
naprawczego. Nie powinno by¢ ponownie uzywane, dopdki kompetentna osoba nie upowazni go do ponownego
uzycia na pismie.

3. Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien przeprowadzi¢ test komfortu i regulacji w bezpiecznym
miejscu, z odpowiednia regulacjg i akceptowalnym poziomem komfortu dla zamierzonego zastosowania.
KOMPATYBILNOSC: Aby zoptymalizowaé ochrone, w niektérych przypadkach konieczne jest uzycie liny z
odpowiednimi butami, rekawicami, kaskiem lub ochronnikami stuchu. W takim przypadku, zanim przeprowadzi
dziatalno$¢ zwigzang z ryzykiem, skonsultuj sie ze swoim dostawca, aby upewnic sie, ze wszystkie Twoje produkty
ochronne sg kompatybilne i odpowiednie do Twojego zastosowania. Produkt ten musi by¢ stosowany w systemie
zatrzymania upadku zgodnym ze standardem EN363, w potgczeniu z petnym uprzezg ciata zgodng ze standardem
EN361 oraz z kotwicg zgodng ze standardem EN795. Konektory uzywane razem z smyczg musza by¢ zgodne z
norma EN362. Nalezy réwniez sprawdzi¢ instrukcje uzytkownika kazdego pojedynczego komponentu. Ryzyko
moze pojawic sie podczas uzywania kilku elementéw wyposazenia, w ktérych funkcja bezpieczenstwa jednego
urzadzenia jest zaktécana przez funkcje bezpieczenstwa innego. Okresowo sprawdzaj potaczenie i regulacje
komponentdw, aby unikna¢ przypadkowego odtaczenia i poluzowania. Przymocowanie ztacza do szerokich
paskéw mogtoby zmniejszy¢ jego wytrzymatosc.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Upewnij sie, ze podczas transportu uzywa sie opakowania producenta, aby
zapobiec uszkodzeniom. Gdy nie jest uzywany, przechowuj sprzet w dobrze wentylowanym miejscu, z dala od
ekstremalnych temperatur, Srodowiska zasadowego i kwasnego. Jesli produkt jest mokry, pozwdl mu catkowicie
wyschna¢ przed umieszczeniem go w magazynie. Nie ktadz ciezkich rzeczy na smyczy. Jesli to mozliwe, staraj sie
unika¢ wielokrotnego sktadania i wolej przechowywa¢ pionowo.

CZYSZCZENIE: W przypadku drobnych zabrudzen przetrzyj line bawetniang sciereczkg lub miekka szczotka. Nie
uzywaj zadnych materiatéw Sciernych. Nie uzywaj detergentow kwasowych ani zasadowych. Do intensywnego
czyszczenia zanurz smycz w wodzie miedzy 30°C a 40°C i czy$¢ neutralnym Srodkiem (pH = 7).

NAPRAWA: jesli produkt ulegnie uszkodzeniu, nie zapewni on optymalnego poziomu ochrony, dlatego nalezy go
natychmiast wymienic. Nigdy nie uzywaj uszkodzonego produktu. Naprawy, dodawanie i modyfikacje sa
zabronione. Nie ma dostepnych zapasowych czesci.

ZYWOTNOSC: okres uzytkowania sprzetu wynosi maksymalnie 10 lat od daty produkcji, ale przed uzyciem nalezy
wykonac kontrole przeduzytkowg

OZNACZENIA: Zobacz schemat S1

1- Odniesienie produktu 5- Nr standardu

2- Logo producenta 6- Lot n°®

3- Logo CE 7- Zobacz instrukcje

4- Nr poinformowanego organu do kontroli produkcji 8- Otwarcie bramy

INSPEKCJA: Nalezy przeprowadza¢ okresowg kontrole, poniewaz bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od
wydajnosci i odpornosci sprzetu. Zaleca sie przeprowadzanie okresowego badania co najmniej raz na dwanascie
miesiecy. Okresowe badanie musi by¢ przeprowadzane przez kompetentng osobe i $cisle zgodnie z metoda
okreslong przez dostawce. W przypadku zaobserwowanych wad, urzadzenie nalezy natychmiast wymieni¢. Ocena
musi by¢ kontrolowana podczas okresowego egzaminu. Jesli nie jest czytelne, sprzet nalezy usungac i zastgpic.
REJESTR IDENTYFIKACJI | INSPEKCIJI: Niezbedne jest posiadanie karty identyfikacyjnej dla kazdego elementu lub
systemu, ktdra zawiera nastepujace informacje, jak pokazano na T1:

Producent: zobacz * / Powiadomiony organ: zobacz** / Powiadomiony organ kontroli produkcji: zobacz *** /
Dokument zgodnosci UE : zobacz ****

1. Typ 8. Nazwa uzytkownika

2. Producent A. Historia egzamindw okresowych

3. Numer partii B. Data

4. Numer seryjny C. Komentarze

5. Data produkgji D. Nazwa kontrolera

6. Data zakupu E. Signature

7. Data pierwszego uzycia F. Nastepny termin porodu

Oznaczenie CE na tym produkcie jest dowodem na to, ze produkt jest zgodny z europejskim rozporzgdzeniem PPE
2016/425/UE.

Dla bezpieczeristwa uzytkownika kluczowe jest, aby w przypadku odsprzedazy produktu poza pierwotnym
krajem docelowym sprzedawca przekazat instrukcje dotyczace uzytkowania, konserwacji, okresowych
przegladdow oraz napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzywany. Jesli nie, skontaktuj sie z
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LOE HOOLIKALT LABI JA MOISTA SEDA KASUTAJALIIDET ENNE TOOTE KASUTAMIST: see teraskarabiin on
mdeldud kukkumisohu kaitsmiseks kdrgetel kdrgustel tootades.
Siiski on oluline teada, et Uikski isikukaitsevahend ei paku tdielikku kaitset ning seda tuleb alati riskantse tegevuse
ajal hoolikalt kasutada. Kasutaja peaks kaelapaela I6tkust voimalikult palju vdhendama, kui on oht kukkuda.
Alamsiisteemi kogu pikkus koos energianeelaja ja kaelapaela, valmistatud otsate ja Glhendustega ei tohiks olla
pikem kui 2 m (nt pistik + paela + energia neelaja + Uhendus). Kui seda kasutatakse igas kukkumise peatamise
slisteemis, tuleb arvestada pistiku pikkusega, kuna see mdjutab kukkumiskdrgust. Rakmed on ainus element,
mida saab kasutada kukkumisvastaste siisteemis. Enne ja toote kasutamise ajal on oluline kaaluda paasteplaani,
et tagada optimaalsed ohutud tingimused. Enne kasutamist veendu, et kasutaja jalgade all oleks piisavalt ruumi,
et ta kukkumise korral maha ei kukuks. Lisaks veendu, et kasutaja ja maapinna vahel ei oleks takistusi, et
kukkumise korral kokkupdrget valtida.
JOUDLUS JA KASUTUSPIIRANGUD: TERASKARABIIN ON SERTIFITSEERITUD VASTAVALT EN 362:2004-LE.

) ) ) Peatelje .
Mudeli nr Materjal Sulguri ava Standard Seeria
tugevus
MO71110 Terase 18 mm 22 kN EN 362:2004 B

sepistamine

HOIATUS: "ortostaatiline talumatus", tuntud kui "suspensioonitrauma" voi "rakmete rippumise siindroom",
tdahendab teadvusekaotust, mis tuleneb sellest, et inimkeha hoitakse teatud aja jooksul piiratud lilkkumisega
piisti. See voib tekkida parast kukkumist, kui riputad rakmete kiiljes ja ootad paastmist. Riski vihendamiseks
kasuta koos rakmetega riputavaid traumarihmasid, et eemaldada jalgadelt surveraskus ja taastada vereringe,
kuni paaste ootab.

PIIRID:

1. Seadmed peavad olema kasutaja isiklik vara. Kasutaja peab olema meditsiiniliselt v6imeline oma ohutuse ja
hadaolukordade haldamiseks, padev, labinud spetsiifilise valjadppe vdi olema padeva juhendaja otsese vastutuse
all. Varustust ei tohiks kasutada Ule tema piiride, vaid ainult tavatingimustes.



2. Ankrupunkti takistusjdud peab olema suurem kui 12kN ning ankrupunkt peab olema véimalikult vertikaalselt
kasutaja pea kohal. Energiat neelava paela kasutamisel peab see ilhendama usaldusvdarse ankrupunktiga, mis
vastab EN 795-le.

3. Kui enne t60 algust tehtud riskihindamine naitab, et koormus lle serva on vdimalik, tuleb rakendada sobivaid
ettevaatusabindusid.

4. Kaelapael El OLE mdeldud lambumiseks kinnitamiseks. S6lmed ndrgestavad paelapaela murdumisjéudu.

5. Seda ei tohiks kasutada vaga happelises vdi aluselises keskkonnas. Enneaegne vananemine v&ib ilmneda
kliimatingimuste (paikesepaiste, kiilm, niiskus), elektrijuhtivuse, Idigete, abrasiooni, ultraviolettkiirguse
kahjustuste t3ttu ... ning ka keeratud kaelapaelad. Ara kasuta paelapaela libiseva sélme moodustamiseks.

Ara kunagi kasuta seadet teravate nurkade all ja vildi kemikaalide reaktiivide Iahedust.

6. Kukkumistdrjesliisteemi ohutuse tagamiseks on oluline, et ankruseade v6i ankrupunkt oleks alati tapselt
paigutatud ning t00 teostataks, et kukkumisohtu ja kukkumiskdrgust véimalikult vahe vahendada. Iga kdrvalekalle
ankrupunkti vertikaalteljest kujutab endast pendli kukkumise riski ja v8ib pdhjustada kliirensi kdrguse tdusu.

7. Lubatud individuaalse to6taja kaalupiirang (koos kogu varustusega) on 100 kg. Kui pole selgelt teisiti margitud.
8. Pistikud, millel on isesulguv mehhanism ja kasitsi lukustumine (nt kruvitliip), on soovitatav ainult olukordades,
kus kasutajal ei ole vaja pistikut sageli avada ja sulgeda, st mitu korda t66paeva jooksul.

9. Viltige surve avaldamist pistikule selle lukustuses.

KASUTUS: pistikku kasutatakse kahe v&i mitme kukkumisvastase siisteemi komponendi thendamiseks. Tavaliselt
on kaigil komponentidel oma ihenduselemendid, mis vdimaldavad Gihendada kahe komponendi vahel pistiku
abil.

KAELAPAEL ILMA ENERGIANEELUTA EI SOBI KUKKUMISE PIDURDUSSUSTEEMIS.

ULDINE JUHENDAMINE:

1. Kontrolli alati varustust enne kasutamist, et ndha kahjustusi (I6iked, udusus, kemikaalide jéljed, p&letused voi
hd&rdumine...).. Kontrolli ohutusdmbluse seisukorda: otsi lahtisi, kulunud v&i 18igatud niite. Kontrolli plastkatte
olemasolu ja seisukorda ning et lhendused on digesti paigaldatud. Veendu, et energianeelaja on terve
(katkematu kukkumisindikaator).

2. Kui toote osas tekib kahtlus vdi kui seadmega on kasutatud kukkumise peatamiseks, vahetage toode kohe
vdlja, eemaldage see ringlusest ja tagastage tootjale v6i padevale remondikeskusele. Seda ei tohiks uuesti
kasutada enne, kui padev isik on kirjalikult loa andnud selle taaskasutamiseks.

3. Enne esmakordset kasutamist peaks kasutaja tegema mugavus- ja reguleeritavuse testi turvalises kohas,
piisava reguleerimisvéimega ning olema kavandatud kasutuse jaoks vastuvGetava mugavustasemega.
UHILDUVUS: Kaitse optimeerimiseks vdib mdnel juhul osutuda vajalikuks kasutada kéit sobivate
saabaste/kinnaste/kiivri/kdrvakaitsjatega. Sellisel juhul konsulteerige enne riskiga seotud tegevuse labiviimist
oma tarnijaga, et veenduda, et kdik kaitsetooted on lihilduvad ja sobivad teie rakenduseks. Seda toodet tuleb
kasutada kukkumistdrjestisteemis, mis vastab EN363 standardile koos tdiskeha rakmetega, mis vastab EN361-le,
ja ankruga, mis vastab standardile EN795. Kaelapaela ihendamiseks kasutatavad pistikud peavad vastama
EN362-le. Iga Uksiku komponendi kasutusjuhised tuleb samuti Ule vaadata. Risk vdib ilmneda mitme seadme
kasutamisel, kus (ihe seadme ohutusfunktsioon on m&jutatud teise seadme ohutusfunktsioonist. Kontrollige
perioodiliselt komponentide (ihendust ja reguleerimist, et valtida juhuslikku lahtiihendamist ja lahti laskmist.
Pistiku kinnitamine laiade rihmade kiilge v&ib vahendada selle tugevust.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT: Veendu, et transpordi ajal kasutatakse tootja pakendit, et valtida kahjustusi. Kui
seadet ei kasutata, hoia seadet hasti ventileeritud kohas, eemal darmuslikest temperatuuridest, aluselistest ja
happelistest tingimustest. Kui toode on mirg, lase sellel enne hoiule panemist taielikult kuivada. Ara pane raskeid
asju kaelapaelale. Kui vdéimalik, plitia valtida korduvat voltimist ja eelista vertikaalset hoiustamist.
PUHASTAMINE: Viikese mustuse korral piihkige kéis puuvillase lapiga v8i pehme harjaga. Ara kasuta abrasiivset
materjali. Ara kasuta happelisi ega lihtsaid pesuvahendeid. Intensiivseks puhastuseks kasta pael vette vahemikus
30°C kuni 40°C ja puhasta neutraalse ainega (pH = 7).

REMONT: kui toode saab kahjustada, ei paku see optimaalset kaitsetaset, mistdttu tuleks see kohe vilja
vahetada. Ara kunagi kasuta kahjustatud toodet. Remont, lisamine ja muutmine ei ole lubatud. Varuosi pole
saadaval.

ELUIGA: seadme eluiga on maksimaalselt 10 aastat alates tootmisest, kuid enne kasutamist tuleb teha eelkontroll
MARGISTAMINE: Vaata skeemi S1

1- Tooteviide 5- Standardi N°
2- Tootja logo 6- Krunt nr
3- CE logo 7- Vaata juhiseid

4- Tootmiskontrolli teavitatud asutuse nr 8- vdrava avamine

KONTROLL: Tuleb I&bi viia perioodiline kontroll, kuna kasutaja ohutus sdltub seadme joudlusest ja takistusest.
Soovitatav on labida perioodiline ldbivaatus vahemalt kord kaheteistkiimne kuu jooksul. Perioodiline labivaatus
peab toimuma padeva isiku poolt ning rangelt jargima tarnija poolt maaratud juhiseid. Kui margatakse mdningaid
defekte, tuleb seadmed viivitamatult vélja vahetada. Hindamist tuleb perioodilise eksami ajal kontrollida. Kui
seade pole loetav, tuleb see eemaldada ja asendada.

IDENTIFITSEERIMISE JA KONTROLLI KIRJE: Oluline on hoida iga elemendi vdi stisteemi kohta isikutunnistust, mis
sisaldab jargmist teavet, nagu on ndidatud T1-I:

1. Tadp 8. Kasutajanimi Tootja: vt * /
2. Tootja A. Perioodiliste eksamite ajalugu Teavitatud asutus:
3. Partii number B. Kuupéev vaata** /

4. Seerianumber C. Kommentaarid Tootmiskontrolli
5. Valmistamise kuupdev D. Kontrolleri nimi teavitatud asutus:
6. Ostukuupiev E. Allkiri vt*** [ ELi

7. Esmakasutuse kuupdev F.Jargmine tdhtaeg vastavusdokument:

vt % %k %k k

Selle toote CE-margistus tdendab, et toode vastab Euroopa isikukaitsevahendite maarusele 2016/425/EL.
Kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toode miiliakse edasi viljaspool algset sihtriiki, peab
edasimiiija andma kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja remondi juhised selle riigi keeles, kus toodet
kasutatakse. Kui ei ole, palun vdtke iihendust WORLDWIDE EURO PROTECTION'iga.

E CITESTE CU ATENTIE SI INTELEGE ACEASTA INTERFATA INAINTE DE A FOLOSI PRODUSUL: acest carabinier
din otel are scopul de a proteja impotriva riscului de cddere atunci cand lucrezi la inaltime.
Totusi, este important de stiut cd niciun produs de echipament de protectie nu poate oferi protectie completd si
trebuie folosit intotdeauna cu grija in timpul activitatii riscante. Utilizatorul ar trebui sa reduca cat mai mult
spatiul de joc al snurului dacd exist riscul de cidere. intreaga lungime a unui sub-sistem cu absorbant de energie
si snur, extremitatile si conectorii fabricati nu ar trebui sa fie mai lungi de 2 m (de exemplu, conector + snur +
absorbant de energie + conector). Cand este folosit in orice sistem de oprire a cdderii, trebuie luata in
considerare lungimea conectorului, deoarece aceasta va influenta indltimea cdderii. Un ham este singurul
element care poate fi folosit intr-un sistem de protectie a ciderilor. inainte si in timpul utilizarii produsului, este
important s3 luati in considerare un plan de salvare pentru a oferi conditii optime de siguranta. inainte de
utilizare, asigurati-va ca existd suficient spatiu sub picioarele utilizatorului, pentru a preveni lovirea solului in caz
de cadere. Mai mult, asigurati-va ca nu existd obstacole intre utilizator si sol pentru a evita coliziunile in caz de
cadere.
PERFORMANTE SI LIMITELE UTILIZARII: CARABINIERUL DIN OTEL ESTE CERTIFICAT CONFORM NORME EN
362:2004.



Deschide | Rezistent
Domnule ) . : N
nr. Material rea a pe axa Standard Serie
’ clapetei majora
MO71110 Forjarea 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
otelului

ATENTIE: "intoleranta ortostatica", cunoscuta sub denumirea de "traumatism prin suspensie" sau "sindromul
atarnarii cu ham", este pierderea constientei cauzata de faptul ca corpul uman este tinut in pozitie verticala cu
miscare limitata pentru o perioada de timp. Poate aparea dupa o cazatura, atarnand in ham, asteptand o
salvare. Pentru a reduce riscul, foloseste curele de suspensie pentru trauma impreuna cu hamul tdu, pentru a
reduce greutatea compresiva de pe picioare si a restabili circulatia sanguina in timp ce astepti salvarea.
LIMITE:

1. Echipamentul trebuie sa fie proprietatea personala a utilizatorului sau. Utilizatorul trebuie sa fie medical
capabil sd-si gestioneze propria siguranta si situatii de urgenta, sa fie competent, sa fi avut o pregdtire specifica
sau s fie sub responsabilitatea directa a unui supervizor competent. Echipamentul nu ar trebui folosit dincolo de
limitele sale si trebuie folosit doar in conditii normale.

2. Forta de rezistenta a punctului de ancorare trebuie sa fie mai mare de 12kN, iar punctul de ancorare trebuie
plasat cat mai vertical posibil deasupra capului utilizatorului. Cand se foloseste snurul absorbant de energie,
trebuie sa se conecteze la un punct de ancorare fiabil care respecta EN 795.

3. Daca evaluarea riscului realizata inainte de inceperea lucrarilor arata ca incarcarea peste margine este posibila,
trebuie luate masuri adecvate de precautie.

4. Snurul NU este proiectat sd fie fixat prin strangulare. Nodurile slabesc rezistenta la rupere a unui snur.

5. Nu trebuie folosit in medii foarte acide sau bazice. O imbatranire prematura poate aparea din cauza conditiilor
climatice (soare, frig, umiditate), conductivitatii electrice, taieturilor, abraziunii, deteriorarii cauzate de razele
ultraviolete, ... precum si snururile spiralate. Nu folositi snurul pentru a forma un nod glisant.

Nu folosi niciodatd echipamentul pe unghiuri ascutite si evita apropierea de reactiv chimic.

6. Este important pentru siguranta unui sistem de protectie a caderii ca echipamentul de ancorare sau punctul de
ancorare sa fie pozitionat intotdeauna corect si ca lucrarea sa fie realizata pentru a reduce la minimum riscul de
cadere si inaltimea caderii. Orice abatere de la axa verticald a punctului de ancorare prezintd riscul unei caderi a
pendulului si poate duce la cresterea inaltimii de deplasare.

7. Intervalul permis de greutate pentru fiecare lucrator (inclusiv toate echipamentele) este de 100 kg. Dacd nu se
specifica explicit altfel.

8. Conectorii echipati cu un mecanism de auto-inchidere si blocare manuala (de exemplu, de tip surub) sunt
recomandati doar in situatii in care utilizatorul nu trebuie sa deschida si sa inchida conectorul frecvent, adica de
mai multe ori pe parcursul unei zile lucratoare.

9. Evitati aplicarea de presiune pe un conector la incuietori.

UTILIZARE: conectorul este folosit pentru a lega doud sau mai multe componente ale unui sistem de amortizare a
caderii. De obicei, toate componentele au propriile elemente de legatura care pot permite legatura intre doua
componente folosind un conector.

UN SNUR FARA ABSORBANT DE ENERGIE NU POATE FI FOLOSIT INTR-UN SISTEM DE OPRIRE A CADERILOR.
INSTRUCTIUNI GENERALE:

1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de utilizare, cu scopul de a vedea daune (taieturi, neclaritate,
semne de substante chimice, arsuri sau abraziuni...). Verificd starea cusaturii de siguranta: cauta ata slabita, uzata
sau tdiata. Verificati prezenta si starea invelisurilor din plastic si dacd conectorii sunt instalati corect. Verificd dacd
absorbantul de energie este intact (indicator de cadere neintrerupt).

2.7n caz de indoieli legate de produs sau daci echipamentul a fost folosit pentru a opri o ciddere, inlocuiti imediat
produsul si retrageti-l din circulatie si returnandu-| producdtorului sau unui centru de reparatii competent. Nu
trebuie folosita din nou pana cand o persoana competenta nu a autorizat reutilizarea in scris.

3. Tnainte de prima utilizare, utilizatorul ar trebui sa efectueze un test de confort si ajustabilitate intr-un loc sigur,
cu ajustdri suficiente si la un nivel de confort acceptabil pentru utilizarea dorita.

COMPATIBILITATE: Pentru a optimiza protectia, in unele cazuri poate fi necesar sa folosesti franghia cu
bocanci/manusi/cascé/protectii auditive adecvate. in acest caz, inainte de a desfisura activitatea legata de risc,
consultati furnizorul pentru a va asigura ca toate produsele de protectie sunt compatibile si potrivite pentru
aplicatia dumneavoastra. Acest produs trebuie folosit intr-un sistem de oprire a caderii care sa respecte
standardul EN363, in combinatie cu un ham complet de corp care sa respecte standardul EN361 si cu o ancora
care sa respecte standardul EN795. Conectorii folositi impreuna cu snurul trebuie sa fie conformi cu EN362.
Instructiunile utilizatorului pentru fiecare componenta individuala trebuie verificate, de asemenea. Un risc poate
apdrea in timpul utilizarii mai multor echipamente, in care functia de siguranta a unui echipament este afectata
de functia de siguranta a altuia. Verificati periodic conexiunea si ajustarea componentelor pentru a evita
deconectarea accidentala si sldbirea. Atasarea conectorului la curele late ar putea reduce rezistenta acestuia.
DEPOZITARE SI TRANSPORT: Asigurati-va ca ambalajul producatorului este folosit in timpul transportului pentru
a preveni deteriorarea. Cand nu este folosit, depoziteaza echipamentul intr-o zona bine ventilata, departe de
temperaturile extreme, mediul de baza si acidul. Daca produsul este umed, lasa-l sa se usuce complet inainte de
a-l depozita. Nu pune lucruri grele pe snur. Dacd este posibil, incearca sa eviti plierea repetata si prefera
depozitarea verticala.

CURATARE: in caz de murdarie minord, sterge franghia cu o carp de bumbac sau o perie moale. Nu folositi
niciun material abraziv. Nu folositi detergenti acizi sau de bazd. Pentru o curatare intensiva, scufundati snurul in
apa intre 30°C si 40°C si curatati cu un agent neutru (pH = 7).

REPARATIE: daca produsul se deterioreaza, nu va oferi nivelul optim de protectie si, prin urmare, trebuie inlocuit
imediat. Nu folosi niciodata produsul deteriorat. Reparatia, adaugarea si modificarea nu sunt permise. Nu sunt
disponibile piese de rezerva.

DURATA DE VIATA: durata de viatd a echipamentului este maxima de 10 ani de la data fabricatiei, dar trebuie
facuta o verificare pre-utilizare inainte de utilizare

MARCARE: Vezi schema S1

1- Referinta produs 5- N° al standardului

2- Sigla producatorului 6- Lotul nr.

3- Sigla CE 7- Vezi instructiunile

4- N° al organismului notificat pentru controlul productiei 8- deschiderea portii

INSPECTIE: Trebuie realizata o examinare periodica, avand in vedere cd siguranta utilizatorului depinde de
performanta si de rezistenta echipamentului. Se recomanda efectuarea unui examen periodic cel putin o data la
doudsprezece luni. O examinare periodica trebuie realizata de o persoand competenta si cu stricta respect al
modului detaliat de furnizor. Tn cazul in care se observé unele defecte, echipamentul trebuie inlocuit imediat.
Corectarea trebuie controlata in timpul examinarii periodice. Dacd nu este lizibil, echipamentul trebuie
indepartat si inlocuit.

INREGISTRARE DE IDENTIFICARE SI INSPECTIE: Este esential s pastrezi un card de identificare pentru fiecare
element sau sistem, care contine urmatoarele informatii, asa cum este prezentat pe T1:

1. Tipul 8. Nume de utilizator

2. Producator A. Istoria examenelor periodice

3. Numarul lotului B. Date

4. Numar de serie C. Comentarii

5. Data fabricatiei D. Numele controlerului

6. Data achizitiei E. Semnatura

7. Data primei utilizari F. Urmdtoarea data narativa




Producétor: vezi * / Organism notificat: vezi** / Organism notificat pentru controlul productiei: vezi*** /
Document de conformitate UE: vezi ****

Marcajul CE de pe acest produs este dovada cd produsul respecta Regulamentul European privind PPE
2016/425/UE.

Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, daca produsul este revandut in afara tarii de destinatie,
revanzatorul sa ofere instructiuni pentru utilizare, intretinere, examinare periodica si reparatie in limba tarii in
care produsul urmeaza sa fie folosit. Daca nu este, va rugam sa contactati WORLDWIDE EURO PROTECTION.

PECLIVE SI PRECTETE A POCHOPTE TOTO UIS PRED POUZITIM PRODUKTU: Tato ocelova karabina je uréena
k ochrané pred rizikem padu pfi praci ve vysce.
Je viak dilezité védét, ze zadny kus OOP nemuze poskytnout plnou ochranu a musi byt vidy pouZivan opatrné
béhem rizikové Cinnosti. UZivatel by mél co nejvice sniZit volnost na $rdrce, pokud hrozi pad. Celd délka
podsystému s pohlcovacem energie a Sinlirou, vyrobenymi konctinami a konektory by neméla byt delSi nez 2 m
(napf. konektor + Silirka + absorbér energie + konektor). Pfi pouZiti v jakémkoli systému zastaveni padu je treba
brat v ivahu délku konektoru, protoZe to ovliviiuje vysku padu. Postroj je jedinym prvkem, ktery |ze pouZit v
systému pochytavani padu. Pfed a béhem pouZiti produktu je daleZité zvazit zachranny plan, ktery zajisti
optimalni bezpec¢né podminky. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze je pod nohama uZivatele dostate¢nd volna mistnost,
aby v pfipadé padu nenarazil na zem. Ddéle zajistéte, aby mezi uZivatelem a zemi nebyla ptekazka, abyste zabranili
srazce v pripadé padu.
VYKON A LIMITY POUZITi: OCELOVA KARABINA JE CERTIFIKOVANA PODLE NORMY EN 362:2004.

. Pevnost
. .. Svétlost ) L.
C. modelu Material , v hlavni Norma Série
zamku
ose
MO71110 Kovani 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
oceli

UPOZORNENI: "ortostaticka intolerance", znama jako "trauma zavé$eni" nebo "syndrom zavéseni postroje”, je
ztrata védomi v disledku drZeni lidského téla vzpfimené s omezenym pohybem po uréitou dobu. MtiZe se to
objevit po padu, kdyz visite v postroji a ¢ekate na zachranu. Pro sniZeni rizika pouZivejte popruhy na zavéseni
spolu s postrojem, abyste ulevili tlakové vaze noham a obnovili krevni obéh béhem ¢ekani na zachranu.
LIMITY:

1. Zatizeni musi byt osobnim majetkem svého uZivatele. UZivatel musi byt |ékafsky schopny fidit vlastni
bezpecénost a nouzové situace, kompetentni, musi absolvovat specifické skoleni nebo musi byt pfimo pod
odpovédnosti kompetentniho nadfizeného. Vybaveni by nemélo byt pouZivano nad jeho limity a mélo by byt
pouzivano pouze za normalnich podminek.

2. Sila odporu kotevniho bodu musi byt vétsi nez 12 kN a bod ukotveni musi byt umistén co nejvertikalnéji nad
hlavou uZivatele. PFi pouZiti energeticky absorbujici lanyard musi byt pfipojen k spolehlivému kotevnimu bodu,
ktery splfiuje normy EN 795.

3. Pokud posouzeni rizik provedené pred zahdjenim praci ukaze, Ze zatizeni pfes hranu je mozné, je tfeba
pfijmout vhodnd opatfeni.

4. Siitira NENI navrzena pro choke hitch. Uzly oslabuji silu $fidrky.

5. Nemél by se pouZivat ve vysoce kyselém nebo zasaditém prostiedi. Pfed¢asné starnuti mize nastat v disledku
klimatickych podminek (slunecni svit, chlad, vihkost), elektrické vodivosti, feznych ran, odért, poskozeni
zpusobenych ultrafialovym zarenim, ... Stejné tak stocené Silrky. NepouZivejte $idrku k vytvoreni posuvného
uzlu.

Nikdy nepouZivejte zafizeni na ostré thly a vyhnéte se blizkosti chemického cinidla.

6. Je dulezité pro bezpecnost systému pochytavéani padu, aby bylo kotevni zafizeni nebo bod ukotveni vidy presné
umistén a aby byla prace provedena tak, aby se minimalizovalo riziko padu a vyska padu. Jakakoli odchylka od
vertikalni osy kotevniho bodu predstavuje riziko padu kyvadla a mdzZe vést ke zvyseni vysky svétlosti.

7. Povoleny rozsah hmotnosti jednotlivého pracovnika (véetné veskerého vybaveni) je 100 kg. Pokud neni
vyslovné uvedeno jinak.

8. Konektory vybavené samouzaviracim mechanismem a manualnim zamkem (napf. Sroubové) se doporucuji
pouze v situacich, kdy uZivatel nemusi konektor ¢asto otevirat a zavirat, tj. nékolikrat béhem pracovniho dne.

9. Vyhnéte se tlaku na konektor u jeho spony.

POUZITI: konektor slouzi k propojeni dvou nebo vice komponent systému potlacovace padu. Obvykle ma kazda
komponenta své vlastni spojovaci prvky, které umozriuji propojeni dvou komponent pomoci konektoru.

SNURA BEZ POHLCOVACE ENERGIE NELZE POUZIT V SYSTEMU PRO ZASTAVEN( PADU.

OBECNE POKYNY:

1. Pfed pouZitim vzdy zkontrolujte vybaveni, abyste odhalili poskozeni (fezné rany, chlup, znamky chemikalii,
popaleniny nebo odér...).. Zkontrolujte stav bezpec¢nostniho siti: hledejte volné, opotfebované nebo prerusené
nité. Ovéfte pfitomnost a stav plastovych plastd a zda jsou konektory spravné nainstalované. Ovéfte, Ze je
absorbér energie neporuseny (indikdtor neporuseného padu).

2.V pfipadé pochybnosti ohledné vyrobku nebo pokud bylo zafizeni pouZito k zastaveni padu, okamzité produkt
nahradte a stahujte z ob&hu a vratte ho vyrobci nebo do kompetentniho servisu. Nemélo by byt znovu poufZito,
dokud kompetentni osoba neudéli pisemné povoleni k opétovnému pouZziti.

3. Pfed prvnim pouzitim by mél uZivatel provést test pohodli a nastaveni na bezpeéném misté, s dostate¢nym
nastavenim a pfijatelnou Urovni komfortu pro zamyslené pouZziti.

KOMPATIBILITA: Pro optimalizaci ochrany muize byt v nékterych pfipadech nutné pouZit lano s vhodnymi
botami/rukavicemi/helmou/chranici sluchu. V takovém ptipadé se pred zahajenim aktivity souvisejici s rizikem
poradte se svym dodavatelem, abyste se ujistili, Ze vSechny vase ochranné pfipravky jsou kompatibilni a vhodné
pro vase pouZiti. Tento produkt musi byt pouZit v systému zastaveni padu, ktery splriuje standard EN363, v
kombinaci s celotélovym postrojem splriujicim standard EN361 a s kotvou splfiujici normu EN795. Konektory
pouZivané v spojeni s lanyardem musi byt v souladu s EN362. Je tfeba také zkontrolovat uZivatelské instrukce pro
kazdou jednotlivou komponentu. Riziko mdzZe vzniknout pfi pouZivani nékolika kusu zafizeni, kdy je bezpec¢nostni
funkce jednoho zafizeni ovlivnéna bezpecénosti jiného zafizeni. Pravidelné kontrolujte spojeni a nastaveni
soucastek, abyste predesli nahodnému odpojeni a uvolnéni. Pfipevnéni konektoru na siroké pasky by mohlo
snizit jeho pevnost.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Ujistéte se, e p¥i pfepravé se pouziva vyrobni baleni, aby se predeslo poskozeni.
Kdyz se zafizeni nepouziva, skladujte zafizeni na dobfe vétraném misté, mimo dosah extrémnich teplot,
zasaditého a kyselého prostredi. Pokud je vyrobek mokry, nechte ho pred uloZzenim do skladovani Gplné
vyschnout. Nedavejte na $ilrku tézké véci. Pokud je to mozné, snazte se vyhnout opakovanému skladani a radéji
uklddejte vertikalni skladovani.

CISTENI: V pripadé drobného znetiiténi otfete lano bavinénym hadfikem nebo mékkym kartacem. NepouZivejte
Zadny abrazivni material. NepouZivejte kyselinové ani zasadité detergenty. Pro dukladné Cisténi ponofte Sritirku
do vody mezi 30°C a 40°C a vycistéte neutrélni latkou (pH = 7).

OPRAVA: pokud se produkt poskodi, neposkytne optimalni Grover ochrany, a proto by mél byt ihned vyménén.
Nikdy nepouZivejte poskozeny produkt. Opravy, pfidavani a Upravy nejsou povoleny. Nahradni dily nejsou k
dispozici.

ZIVOTNOST: Zivotnost zafizeni je maximalné 10 let od data vyroby, ale pred pouZitim je nutné provést
preduzivatelskou kontrolu

OZNACENI: Viz schéma S1

1- Produktova reference 5- C. standardu

2- Logo vyrobce 6- Lot ¢.

3- CE logo 7- Viz nadvod

4- . registrace oznameného organu pro fizeni vyroby 8- Otevirani brany



INSPEKCE: Je nutné provadét pravidelné kontroly, protoZze bezpec¢nost uZivatele zavisi na vykonu a odolnosti
zafizeni. Doporucuje se absolvovat pravidelnou prohlidku alespori jednou za dvanact mésicl. Pravidelna kontrola
musi byt provadéna kompetentni osobou a v pfisném souladu s postupem stanovenym dodavatelem. V pfipadé,
Ze jsou zjistény néjaké vady, musi byt zafizeni ihned vyménéno. Hodnoceni musi byt kontrolovano béhem
periodické zkousky. Pokud neni Citelné, musi byt zafizeni odstranéno a vyménéno.

IDENTIFIKACNI A INSPEKENI ZAZNAM: Je nezbytné uchovévat identifikacni kartu pro kazdy prvek nebo systém,
kterd obsahuje nasledujici informace, jak je uvedeno na T1:

1. Typ 8. UZivatelské jméno
2. Vyrobce A. Historie periodickych zkousek
3. Cislo lotu B. Datum

4. Sériové ¢islo C. Komentare

5. Datum vyroby D. Jméno kontrolora

6. Datum nakupu E. Signature

7. Datum prvniho pouZiti F. Dalsi termin porodu

Vyrobce: viz * / Oznameny organ: viz ** / Ozndmeny orgédn pro kontrolu vyroby: viz *** / EU dokument o shodé :
ViZ 3% %k %k k

Oznaceni CE na tomto produktu je diikazem, Ze produkt splfiuje evropské nafizeni o ochrannych oopech
2016/425/EU.

Je nezbytné pro bezpeénost uZivatele, aby v pfipadé dal$iho prodeje produktu mimo ptlivodni cilovou zemi
poskytl prodejce pokyny k poufZiti, idrzbé, pravidelnému prohliZzeni a opravam v jazyce zemé, ve které ma byt
produkt pouzivan. Pokud ne, kontaktujte prosim WORLDWIDE EURO PROTECTION.

I8l PRED UPORABO IZDELKA NATANCNO PREBERITE IN RAZUMITE TA UPORABNISKI VMESNIK: ta jekleni
karabiner je namenjen zasciti pred tveganjem padca pri delu na visini.
Vendar je pomembno vedeti, da noben kos zas¢itne opreme ne more zagotoviti popolne zascite in ga je treba
vedno uporabljati previdno med tvegano dejavnostjo. Uporabnik naj ¢im bolj zmanjsa koli¢ino ohlapnosti na
vrvici, e obstaja tveganje padca. Celotna dolZina podsistema z energijskim absorberjem in vrvico, izdelanimi
konicami in prikljucki ne sme biti daljSa od 2 m (npr. konektor + vrvica + absorpcija energije + konektor). Pri
uporabi v katerem koli sistemu za zajemanje padca je treba upostevati dolZino konektorja, saj to vpliva na visino
padca. Pas je edini element, ki ga je mogoce uporabiti v sistemu za zadrZevanje padca. Pred in med uporabo
izdelka je pomembno razmisliti o reSevalnem nacrtu za zagotavljanje optimalnih varnih pogojev. Pred uporabo
poskrbite, da je pod nogami uporabnika dovolj prostora, da v primeru padca ne bo padel na tla. Poleg tega
poskrbite, da med uporabnikom in tlemi ni ovire, da se v primeru padca izognete trku.
ZMOGLJIVOST IN MEJE UPORABE: JEKLENI KARABINER JE CERTIFICIRAN PO STANDARDU EN 362:2004.

) Nosilnost
« A Odprtina . .
St. modela Material B po glavni Standard Serija
zapirala .
osi
MO71110 Kovanje 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
jekla

OPOZORILO: »ortostatska intoleranca«, znana kot »travma zaradi suspenza« ali »sindrom obesanja pasug, je
izguba zavesti zaradi tega, da je ¢lovesko telo nekaj ¢asa drzano pokonci z omejenim gibanjem. Lahko se pojavi
po padcu, ko visi$ v oprsnici in ¢akas na pomo¢. Za zmanjSanje tveganja uporabljajte vzmetene travmaticne
trakove skupaj z oprsnico, da razbremenite noge in obnovite krvni obtok, medtem ko ¢akate na pomoc.

MEJE:

1. Oprema mora biti osebna lastnina uporabnika. Uporabnik mora biti medicinsko sposoben za lastno upravljanje
varnosti in nujnih situacij, usposobljen, mora imeti posebno usposabljanje ali mora biti pod neposredno
odgovornostjo kompetentnega nadzornika. Oprema se ne sme uporabljati onkraj njegovih zmoZnosti in se sme
uporabljati le v obicajnih pogojih.

2. Sila upora sidris¢ne tocke mora biti vecja od 12kN, sidris¢e pa mora biti postavljeno ¢im bolj navpi¢no nad
uporabnikovo glavo. Ko uporabljate energijo absorbirajoco vrvico, jo morate prikljuciti na zanesljivo sidrno tocko,
ki je skladna z EN 795.

3. Ce ocena tveganja, opravljena pred zadetkom dela, pokaze, da je obremenitev ¢ez rob moina, je treba sprejeti
ustrezne varnostne ukrepe.

4. Vrvica NI zasnovana za zadusitev. Vozli oslabijo lomljivo moc¢ vrvice.

5. Ne sme se uporabljati v mocno kislih ali bazi¢nih okoljih. Prezgodnje staranje se lahko pojavi zaradi podnebnih
razmer (sonce, mraz, vlaga), elektri¢ne prevodnosti, ureznin, obrabe, poskodb zaradi ultravijoli¢nih Zarkoy, ... pa
tudi zvite vrvice. Ne uporabljajte vrvice za oblikovanje drsnega vozla.

Nikoli ne uporabljajte opreme pod ostrimi koti in se izogibajte bliZini kemi¢nega reagenta.

6. Za varnost sistema za zadrZzevanje padca je pomembno, da je sidrisce ali tocka sidri$¢a vedno natan¢no
postavljena in da je delo izvedeno tako, da se ¢im manj zmanjSa nevarnost padca in visina padca. Vsako
odstopanje od navpicne osi sidris¢a predstavlja tveganje za padec nihala in lahko povzroci povecanje visine
odmika.

7. Dovoljena omejitev teze posameznega delavca (vkljuéno z vso opremo) je 100 kg. Razen Ce ni izrecno
navedeno drugace.

8. Konektorji z mehanizmom za samodejno zapiranje in rocnim zaklepanjem (npr. vijakovi) so priporoceni le v
primerih, ko uporabnik ne potrebuje pogosto odpirati in zapirati konektorja, torej veckrat v enem dnevu.

9. lzogibajte se pritisku na konektor pri njegovi zaponki.

UPORABA: konektor se uporablja za povezovanje dveh ali ve¢ komponent sistema za zadrZevanje padca. Obicajno
imajo vse komponente svoje povezovalne elemente, ki omogocajo povezavo med dvema komponentama z
uporabo konektorja.

VRVICA BREZ ABSORPCIJE ENERGIJE SE NE SME UPORABLIATI V SISTEMU ZA ZAJEMANJE PADCA.

SPLOSNA NAVODILA:

1. Vedno preverite opremo pred uporabo, da opazite poskodbe (ureznine, zamegljenost, znake kemikalij,
opekline ali odrgnine...).. Preverite stanje varnostnih Sivov: poglejte, e so niti ohlapne, obrabljene ali prerezane.
Preverite prisotnost in stanje plasti¢nih ovojnic ter ali so konektorji pravilno nameséeni. Preverite, ali je absorber
energije neposkodovan (indikator neprekinjenega pada).

2.V primeru dvomov glede izdelka ali ¢e je bila oprema uporabljena za zaustavitev padca, takoj zamenjajte
izdelek, ga umaknite iz obtoka in vrnite proizvajalcu ali pristojnemu servisnemu centru. Ne sme se ponovno
uporabljati, dokler kompetentna oseba ne odobri njegove ponovne uporabe v pisni obliki.

3. Pred prvo uporabo naj uporabnik opravi test udobja in nastavljivosti na varnem mestu, ima zadostno
nastavitev in je na sprejemljivi ravni udobja za predvideno uporabo.

ZDRUZLJIVOST: Za optimizacijo zas¢ite je v nekaterih primerih morda potrebno uporabiti vrv z ustreznimi
Skornji/rokavicami/¢elado/usesnimi $¢itniki. V tem primeru se pred izvajanjem dejavnosti, povezane s tveganjem,
posvetujte s svojim dobaviteljem, da zagotovite, da so vsi vasi zascitni izdelki zdruZljivi in primerni za vaso
uporabo. Ta izdelek mora biti uporabljen v sistemu za zadrZevanje padca, ki ustreza standardu EN363, v
kombinaciji s celotnim telesnim pasom, ki ustreza standardu EN361, in s sidrom, ki ustreza standardu EN795.
Konektorji, ki se uporabljajo skupaj z vrvico, morajo biti skladni z EN362. Preveriti je treba tudi uporabniska
navodila za vsako posamezno komponento. Tveganje se lahko pojavi pri uporabi ve¢ kosov opreme, kjer
varnostna funkcija enega kosa opreme vpliva na varnostno funkcijo drugega. Obc¢asno preverjajte povezavo in
nastavitev komponent, da preprecite nenamerno odklop in ohlapnost. Pritrditev konektorja na Siroke trakove bi
lahko zmanjsala njegovo trdnost.



SHRANIJEVANIJE IN PREVOZ: Poskrbite, da se med prevozom uporablja proizvodna embalaZa, da preprecite
poskodbe. Ko ni v uporabi, shranjujte opremo na dobro prezratenem prostoru, stran od ekstremnih temperatur,
baznega in kislega okolja. Ce je izdelek moker, ga pustite, da se popolnoma posusi, preden ga shranite v skladisce.
Ne dajaj tezkih stvari na vrvico. Ce je mogoce, se izogibajte ponavljajoéemu zlaganju in raje izberite vertikalno
shranjevanje.

CISCENJE: V primeru manj$e umazanije obrisite vrv z bombazno krpo ali mehko krtaco. Ne uporabljajte nobenega
abrazivnega materiala. Ne uporabljajte kislinskih ali bazi¢nih detergentov. Za intenzivno ¢iS¢enje potopite vrvico v
vodo med 30°C in 40°C ter oistite z nevtralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVILO: Ce se izdelek poskoduje, ne zagotavlja optimalne zascite, zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanega izdelka. Popravila, dodajanje in spremembe niso dovoljene. Rezervnih delov ni na
voljo.

ZIVLIENJSKA DOBA: 7ivljenjska doba opreme je najvec 10 let od datuma izdelave, vendar je treba pred uporabo
opraviti predhodni pregled

OZNACEVANIE: Glej shemo S1

1- Referenca izdelka 5- St. standarda

2- Logotip proizvajalca 6- Parcela st.

3- CE logotip 7- Oglejte si navodila

4- 5t. obve$cenega organa za nadzor proizvodnje 8- Odpiranje vrat

PREGLED: Redno je treba opraviti pregled, saj varnost uporabnika temelji na zmogljivosti in odpornosti opreme.
Priporocljivo je, da opravite redni pregled vsaj enkrat na dvanajst mesecev. Periodi¢ni pregled mora opraviti
usposobljena oseba in to v strogem skladu s postopkom, ki ga doloci dobavitelj. V primeru, ko se opazijo napake,
je treba opremo takoj zamenjati. Ocenjevanje mora biti nadzorovano med periodi¢nim pregledom. Ce ni berljivo,
je treba opremo odstraniti in zamenjati.

IDENTIFIKACISKI IN INSPEKCIISKI ZAPIS: Pomembno je, da za vsak element ali vsak sistem hranite
identifikacijsko kartico, ki vsebuje naslednje podatke, kot je prikazano na T1:

. Vrsta 8. Uporabnisko ime

. Proizvajalec A. Zgodovina periodi¢nih pregledov
. Stevilka lota B. Datum

. Serijska Stevilka C. Komentarji

. Datum izdelave D. Ime kontrolorja

. Datum nakupa E. Signature

. Datum prve uporabe F. Naslednji rok za porod

N O s, WN

Proizvajalc: glej * / Obvestilo organ: glej** / Obvestilo za nadzor proizvodnje: glej*** / Dokument o skladnosti
EU: glej ¥***

Oznaka CE na tem izdelku dokazuje, da izdelek ustreza Evropskemu pravilniku o osebni zas¢itni opremi
2016/425/EU.

Za varnost uporabnika je bistveno, da preprodajalec, ¢e se izdelek ponovno proda zunaj drzave prvotnega cilja,
zagotovi navodila za uporabo, vzdrievanje, periodicni pregled in popravilo v jeziku drzave, v kateri se izdelek
uporablja. Ce ni, se obrnite na WORLDWIDE EURO PROTECTION.

DOKLADNE SI PRECITAJITE A POCHOPTE TENTO UIS PRED POUZITIM PRODUKTU: tato ocelové karabina je
urcena na ochranu pred rizikom padu pri praci vo vyskach.
Je v3ak délezité vediet, ze Ziadny OOP nemdze poskytnut Uplnu ochranu a musi sa vidy pouZivat opatrne pocas
rizikovej &innosti. Pouzivatel by mal &o najviac znizit volnost $ndrky, ak hrozi pad. Cela dizka podsystému s
energetickym absorbérom a $nurkou, vyrobené koncatiny a konektory by nemali byt dlhsie ako 2 m (napr.

konektor + $nurka + energeticky absorbér + konektor). Pri pouZiti v akomkolvek systéme na zastavenie padu je
potrebné zohladnit dizku konektora, pretoze to ovplyviiuje vysku padu. Postroj je jediny prvok, ktory mozno
pouzit v systéme zachytavacov padu. Pred a pocas pouZitia produktu je délezité zvazit zéchranny plan na
zabezpecenie optimalnych bezpecnych podmienok. Pred pouZitim sa uistite, Ze je dostato¢ny priestor pod
nohami pouZivatela, aby v pripade padu nenarazil na zem. Okrem toho zabezpecte, aby medzi pouZivatelom a
zemou nebola prekazka, aby sa v pripade padu predislo kolizii.

VYKON A LIMITY POUZITIA: OCELOVA KARABINA JE CERTIFIKOVANA PODLA NORMY EN 362:2004.

i Pevnost
« .. Svetlost ) L.
C. modelu Material ) v hlavnej Norma Séria
zamku )
osi
MO71110 Kovanie 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
ocele

UPOZORNENIE: "ortostaticka intolerancia", znama ako "trauma zavesenia" alebo "syndrém zavesenia
postroja", je strata vedomia v dosledku toho, Ze ludské telo je drzané vzpriamene s obmedzenym pohybom
pocas uréitého éasu. MéZe sa to stat po pade, ked' visite v postroji a éakate na zachranu. Aby ste zniZili riziko,
pouZivajte zavesné traumatické popruhy spolu s postrojom, aby ste odlahéili tlakovi vahu néh a obnovili krvny
obeh pocas ¢akania na zachranu.

LIMITY:

1. Zariadenie musi byt osobnym majetkom svojho pouzivatela. Pouzivatel musi byt lekarsky schopny riadit svoju
bezpeénost a nidzové situacie, kompetentny, musi absolvovat $pecifické skolenie alebo musi byt priamo
zodpovedny za kompetentného supervizora. Vybavenie by sa nemalo pouzivat nad jeho limity a nesmie sa
pouzivat len za beznych podmienok.

2. Odporova sila kotviaceho bodu musi byt vaésia ako 12kN a kotviaci bod musi byt umiestneny ¢o
najvertikdlnejSie nad hlavou pouZivatela. Pri pouZivani energiou absorbujicej $ndrky musi byt pripojené k
spolahlivému kotviacemu bodu, ktory je v stlade s normou EN 795.

3. Ak hodnotenie rizik vykonané pred zaCiatkom prac ukaze, Ze je mozné zataZenie cez okraj, je potrebné prijat
vhodné opatrenia.

4. Snura NIE JE navrhnutd na zachytavanie krtidla. Uzly oslabuju silu ldmania $nurky.

5. Nemal by sa pouzivat vo vysoko kyslom alebo zasaditom prostredi. Pred¢asné starnutie méze vzniknit v
désledku klimatickych podmienok (sInko, chlad, vihkost), elektrickej vodivosti, rezov, obrusov, pokodeni
spbsobenych ultrafialovym Ziarenim, ... ako aj stocené $ndrky. Nepouzivajte Snurku na vytvorenie posuvného
uzla.

Nikdy nepouZivajte zariadenie na ostré uhly a vyhybajte sa blizkosti chemického cinidla.

6. Pre bezpeénost systému zachytavania padu je ddlezité, aby zariadenie na ukotvenie alebo bod ukotvenia bolo
vzdy presne umiestnené a aby sa praca realizovala tak, aby sa minimalizovalo riziko padu a vyska padu. Akakolvek
odchylka od vertikalnej osi kotviaceho bodu predstavuje riziko padu kyvadla a méze viest k zvy3eniu vysky svetlej
plochy.

7. Povoleny rozsah hmotnosti jednotlivca (vratane vsetkého vybavenia) je 100 kg. Pokial nie je vyslovne uvedené
inak.

8. Konektory vybavené samouzatvaracim mechanizmom a manualnym zamkom (napr. skrutkové) sa odporucaju
len v situdcidch, ked pouZivatel nemusi konektor ¢asto otvarat a zatvarat, teda niekolkokrat pocas pracovného
dna.

9. Vyhnite sa vyvijaniu tlaku na konektor pri jeho zapinke.

POUZITIE: konektor sa pouZiva na prepojenie dvoch alebo viacerych komponentov systému zachytavacov padu.
Zvycajne maju vsetky komponenty svoje vlastné prepojovacie prvky, ktoré umoznuju prepojenie medzi dvoma
komponentmi pomocou konektora.

SNURKA BEZ ENERGETICKEHO ABSORBERA SA NEDA POUZIT V SYSTEME NA ZASTAVENIE PADU.



VSEOBECNE POKYNY:

1. Vzdy pred pouzitim skontrolujte zariadenie, aby ste videli poSkodenie (rezy, chlpatost, znamky chemikalii,
popaleniny alebo odreniny...).. Skontrolujte stav bezpeénostného $itia: hfadajte volné, opotrebované alebo
prestrihnuté nite. Overte pritomnost a stav plastovych plastov a ¢i si konektory spravne nainstalované. Overte,
Ze absorbér energie je neporuseny (indikator nepretrzitého padu).

2.V pripade pochybnosti ohfadom produktu alebo ak bolo zariadenie pouZité na zastavenie padu, okamZite
vymenit produkt, stiahnut ho z obehu a vrétit vyrobcovi alebo do kompetentného opravérenského centra. Nemal
by sa pouzivat znova, kym kompetentnd osoba nepovoli jeho opitovné pouZitie pisomne.

3. Pred prvym pouZitim by mal pouzivatel vykonat test pohodlia a nastavitelnosti na bezpe¢nom mieste, s
dostato¢nym nastavenim a prijatelnou Uroviiou komfortu pre zamyslané poutzitie.

KOMPATIBILITA: Na optimalizdciu ochrany moze byt v niektorych pripadoch potrebné pouzit lano s vhodnymi
topénkami, rukavicami, prilbou alebo chrani¢mi sluchu. V takom pripade pred vykonanim aktivity stvisiacej s
rizikom sa poradte so svojim dodavatelom, aby ste sa uistili, Ze vSetky vase ochranné produkty si kompatibilné a
vhodné pre va$e poutitie. Tento produkt musi byt pouzity v systéme na zachytenie padu, ktory spitia $tandard
EN363, v kombinacii s celotelovym postrojom spifiajucim normu EN361 a s ukotvou spitiajucim normu EN795.
Konektory pouzivané v spojeni s lanyardom musia byt v silade s EN362. Je potrebné skontrolovat aj
pouzivatelské instrukcie kazdého jednotlivého komponentu. Riziko méze vzniknut pri pouzivani viacerych kusov
zariadenia, pri ktorych je bezpecnostna funkcia jedného zariadenia ovplyvnena bezpecnostnou funkciou iného.
Pravidelne kontrolujte pripojenie a nastavenie komponentov, aby ste predisli nahodnému odpojeniu a uvolneniu.
Pripevnenie konektora na 3iroké popruhy by mohlo znizit jeho pevnost.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Uistite sa, Ze pocas prepravy sa pouZziva vyrobcovské balenie, aby ste predisli
poskodeniu. Ked sa zariadenie nepouZiva, skladujte ho na dobre vetranom mieste, mimo dosahu extrémnych
teplot, zasaditého a kyslého prostredia. Ak je produkt mokry, nechajte ho Uplne vyschnut pred ulozenim. Na
$nurku nedavajte tazké veci. Ak je to mozné, snazte sa vyhnut opakovanému skladaniu a uprednostriujte
vertikdIne skladovanie.

CISTENIE: V pripade mensieho znedistenia utrite lano bavinenou handri¢kou alebo mékkou kefou. NepouZivajte
Ziadne abrazivne materidly. NepouzZivajte kyselinové ani zdsadité detergenty. Pri dokladnom Cisteni namocte
Snurku do vody medzi 30°C a 40°C a vycistite neutralnou latkou (pH = 7).

OPRAVA: ak sa produkt poskodi, neposkytne optimalnu Groveri ochrany, a preto by mal byt okamZite vymeneny.
Nikdy nepouZivajte poskodeny produkt. Opravy, pridavanie a Upravy nie st povolené. Nahradné diely nie st k
dispozicii.

ZIVOTNOST: Zivotnost zariadenia je maximalne 10 rokov od datumu vyroby, ale pred pouZitim je potrebné
vykonat preduZivatelskd kontrolu

OZNACOVANIE: Pozri schému S1

1- Produktova referencia 5- C. $tandardu

2- Logo vyrobcu 6- Lot ¢.

3- CE logo 7- Pozri navod

4- Cislo ozndmeného organu pre kontrolu vyroby 8- Otvorenie brany

KONTROLA: Je potrebné vykonat pravidelné prehliadky, kedZe bezpecnost pouzivatela zavisi od vykonu a
odolnosti zariadenia. Odporuca sa absolvovat pravidelnd prehliadku aspori raz za dvanast mesiacov. Pravidelné
prehliadky musi vykonavat kompetentna osoba a v prisnom sulade s spdsobom stanovenym dodavatefom. V
pripade, Ze sa objavia nejaké chyby, je potrebné zariadenie okamzZite vymenit. Hodnotenie musi byt kontrolované
pocas periodickej skusky. Ak nie je Citatelné, zariadenie musi byt odstranené a nahradené.

IDENTIFIKACNY A KONTROLNY ZAZNAM: Je nevyhnutné uchovavat identifikacny preukaz pre kazdy prvok alebo
systém, ktory obsahuje nasledujice informacie, ako je uvedené na T1:

Vyrobca: pozri * / Ozndmeny orgén: pozri** / Ozndmeny orgédn pre kontrolu vyroby: pozri*** / Dokument o
zhode EU: pozri ****

1. Typ 8. Pouzivatelské meno
2. Vyrobca A. Histdria periodickych skusok
3. Cislo lotu B. Date

C. Komentare
D. Meno riadiaceho
E. Signatura
F. Dal$i termin odovzdania

4. Sériové ¢islo

5. Datum vyroby

6. Datum kupy

7. Datum prvého pouzitia

Oznatenie CE na tomto produkte je dokazom, e produkt spitia eurépske nariadenie o ochrannych oopoch
2016/425/EU.

Pre bezpeénost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade dalSieho predaja produktu mimo pévodnej ciefovej
krajiny predajca poskytol pokyny na pouZitie, udrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa
ma produkt pouzivat. Ak nie, kontaktujte prosim WORLDWIDE EURO PROTECTION.

AIABAZTE NMPOXEKTIKA KAl KATANOHZTE AYTEZ TIZ AIOXETEX XPHZHZ MPIN XPHZIMOMNOIHXETE TO
MPOION: auT6 To aTtodAVo Kapaumivep GTOXEUEL OTNV MPOCTAGia amd ToV KivSuvo TTWwong Katd ThV
epyaocia og LUN.
Qotd00, gival oNUAVTLIKO va yvwpilete OTL kavéva gi6og MAIM Sev pnmopei va mapéxeL RPN MPooTasia Kat
TPETEL TIAVTA VA XPNOLLOTIOLE(TAL TIPOOEKTIKA KOTA T SLapKeLa TG emikivbuvng Spaotnpidtntag. O xpriotng Ba
TPETEL VAL LELWOEL OO0 TO SUVATOV TEPLOCOTEPO TN XAAAPWaon oTo KopSovL Qv UTIAPXEL kKivouvog Ttwaong. To
GUVOALKO NKOG EVOG UTTOCUCTHLOTOG LE amoppodnTr EVEPYELAG Kot KOPSOVL, KATAOKEUOOUEVA GKPa KOL
ouvSEapoug Sev pEMeL va lval peyaAlTepo amd 2 m (m.x. cUVSEoHOG + kopdOoVL + amoppodnTriG EVEPYELAG +
oUVEeo0G). Otav xpnoLUomoLeiTal o€ OMOLOSATIOTE CUCTNHA OVOKOTING TITWONG, TIPEMEL va AapuBavetatl urtoyn
TO WUNKOG TOU OUVSETA P, KaBWwG autod Ba enmnpedoetl to UPog mtwong. H Lwvn lval To LOVO OTOLKELO TTOU UIopetl
va xpnotpomnotnBei oe éva cUOTNUA AVOOTOAEX TITWONG. MPLV KA KATA T XPron TOU TPOLOVTOoG, £ival GNUAVTLKO
va Adfete umoyn éva oxédlo Sldowang yla tnv mapoxn BEAtotwy acdparwv cuvBnkwv. Mpw amo tn xpron,
BeBalwBeite OTL UTIAPXEL APKETO SLAKEVO KATW artd ta ASLa Tou XProTn, Yo va LNV XTuntioeL oto €5adog o
nepintwon ntwong. EnutAéov, BeBaiwbeite OtL Sev UTIAPYXEL EUMASLO pLeTAgL Tou XprioTn Kot tou edddoug yla va
ano¢UyeTe TN cUYKPOUOH O MEPIMTWON MTWONG.
AMNOAOZH KAI OPIA XPHZHZ: to kapapmivep xaAuBa eivat miotonotnpuévo oclpdpwva pe to EN 362:2004.
Ap. ) Avou'/p.a A\'rtoxn ' Sewp
YAwko aopdalel KUpLOU Npétuno

HovtéAou , a
ag agova

MO71110 | Supnid | 18 xhot. | 22kN
mon
X0AuBa

EN 362:2004 B

MPOEIAONOIHZH: «opBoaotatikn Sucave§ia», yvwoth we «Tpaldpa avaptnong» f «cuvEpopo avaptnong»
gival n anwAela ouveidnong Adyw tou 6tL To avOpwrivo cwHa KpaTLETAL 0pBLo HE TEPLOPLOREVN Kivhon yla
€vaL XPOVIKO Staotnpa. Mrmopei va CUMBEL HETA atd MTWOoN OTav KPEUESTE 0T {WVN, TEPLUEVOVTAG TN
SLdowon. MNa va HELWOETE TOV KivEuvo, XPNOLUOTIOLOTE LHAVTEG TPAUHOTOG AVAPTNONG OE CUVSUAOUO UE TNV
nAe§ouba oag, yia va adaLpECETE TO CUUTILECTIKO BAPOG Ao Ta TOSLA 0AG KOLL VOL ATIOKOTALOTH OETE TNV
KukAodopia Tou aipatog evw NePLUEVETE T Stdowon.

OPIA:



1. O eomMALOPOG TIPETIEL VAL AMOTEAEL IPOOWTTLKA LELOKTNOia TOU Xprotn Tou. O Xpriotng MPEMEL va eival LALTPLKA
Kavog va SLaxeLlpiletal HOvoG TOU KOTAOTAOELG 00DANELOG KOl EKTOKTNG AVAYKNG, LKAVOG, va EXEL ELSIKNA
eknaibevon f va tehel umd v dpeon euBLVVN appdSlou endmn. O eEOMALOUOG eV TTIPETEL VAL XPNOLLOTIOLETAL
Tépa artd ta OpLA TOU Kall TPETIEL VAL XPNOLLOTIOLEITAL LOVO OE KOVOVIKEG CUVORKEG.

2. H 80vaun avtiotaong Tou onuelou aykUpwong MPETEL va eivat peyaAUtepn and 12 kN kat to onueio
aykUpwong MPEMEL va TonmoBeTeital 600 to Suvatov o kabeta mavw and to kedpdAL tou xprotn. Otav
XPNOLLOTIOLEITE TO KOPSAOVL aoppPOdNONG EVEPYELOG, TIPETIEL VAL CUVEEETAL O€ €va 0§LOTILOTO onpEio aykupwong
Tov ouppopdwvetat pe to EN 795.

3. EQv n ektiunon KwdUvou Tou TipaypatonoOnke mpLv anod tnv évapén Twv epyactwy deifel 6t elvat Suvatr n
$option mavw and pa akpn, mPEMEeL va AapBdavovtat ot KatdAANAeg mTpodUAGEELG.

4. To kopSO6vL AEN éxel oxedlaoTel yla va S€vetal pe Took. OL KOUTOL armoduvapwvouy t dUvaun Bpalong evog
kopdovioU.

5. Aev TpEMeL va xpnoLpomnoleitatl o€ oAl 6&wo ) Baotko meptBdiiov. Mia mpdwpn yRpavon pnopei va
epdaviotel Adyw Twv KAaTkwy cuvBnkwv (nAoddvela, kpLo, vypacia), TNG NAEKTPLKAG AyWYLLOTNTAC, TWV
KO LUATWY, TNG TPLRNAG, TwV BAABwY Adyw TwV UTEPLWEWV aKTVWY, ... KABWG KoL Ta KOUAOUPLOOUEVA KOPSOVLA.
MnV XpNOLUOTIOLELTE TO KOPSAVL yLaL VAL OXNUATIOETE £VAV CUPOUEVO KOUTIO.

MnvV XPNOLULOTIOLELTE TIOTE TN CUCKEUN OE ALXUNPEG YWVIEG KOL amodUYETE TNV EyyUTNTA UE XN LKA
aviSpaotipLa.

6. Elvatl onpavtikd ylo tnv aohalela evog CUOTHLOTOG AVAKOTIG TITWONG 0 E0MALOUOG ayKUpWaoNG 1 TO GNUELO
aykUpwong va gival mavta TornoBeTnUEVO LE akpiBELa KAl n Epyacia VO TIPOYLOTOTOLEITOL WOTE VA LELWVETAL
070 €AdXL0TO 0 Kivduvog mtwong Kot to VPog Twong. Onoladnimote anmdkALon amno Tov katakopudo afova Tou
onuelou aykUpwaong eveéXeL KivEUVO TITWONG TOU EKKPEUOUG Kol Uopel va o8nynoeL e alénaon tou UPoug
anootaong.

7. To emuTpenoOpevo eUPOG TOU ATOWLKOU opiou Bdapoug tou epyalopévou (cupmephappavopévou 6Aou Ttou
gfomALopo) eivat 100 KIAG. EkTog edv avadépetat pntd StadopeTikd.

8. OLoUvdeopoL Tou eival eHOSLACUEVOL LE UNXOVIOUO OLUTOUATOU KAELCIHOTOG KAl XELPOKIVNTO KAEISwHA (TT.X.
BLdwTtol TUTIOU) CUVLOTWVTOL LOVO OE TTEPLITTWOELG OTIOU O XProTtng Sev XpeLAeTaL va avoiyeL Kot va KAEIVEL
ouXVa Tov cUVEEapOo, SNAadr MOANEG HOPEG KaTd TN SLAPKELA ULOG EPYATLUNG NUEPAG.

9. AntodUyete TV Aoknon mieong o€ évav cUVEECHO O0TO KOUUMWLO TOU.

XPHZH: 0 cUvdeopog xpnotpomoleital yia Th cUvdean U0 1) MEPLOCOTEPWVY EUPTNHATWY EVOG GUCTHHATOG
avooToAéd MTWoNG. ZuviBwg dAa ta otolxeia £xouv Ta SIkA Toug oToElD oUVEEDNG TTOU UtopoUV va
erutpéPouv Tn ovvdeon HeTaEU SU0 OTOLXEIWVY XPNOLULOTIOLWVTAG €vav cUVSETHO.

‘ENA KOPAONI XQP12 ATTOPPO®HTH ENEPTEIAZ AEN MIMOPEI NA XPHZIMOMNOIHOE! 2E ZYSTHMA ANAKOITHZ
NTQIHS.

TENIKH OAHTIA:

1. EAéyxete mAvTa Tov €EOMALOUO TIpLY ATTO TN Xprion, e otdxo va Seite {npiég (ko ipata, aoadela, onuadia
XNHKWY, eykavpata f tetpn...). EAéyéte tnv katdotaon tng padrig achaleiog: avalntriote Tuxov xalapeg,
$Oapuéveg | koppéveg KAwoTEG. EmaAnBelote TNV mapoucia KoL TNV KATACTACN TwV MAACTIKWY TEPLBANUATWY
KaL OTL oL cUvSeapoL €xouv ToroBetnBel cwotd. BeBailwbdeite 0TL 0 amoppodntrg eveépyeLag eival ABIKTOg
(évbel€n adldomaotng mTwong).

2. 3& mepintwon apdLBOALWVY OXETIKA HE TO TTPOLOV ) €AV 0 EEOTALOUOG EXEL XPNOLUOTIOLNBOEL yLa VoL OTAUATHOEL
LA TTTWOT, AVTLKATOOTIOTE OUECWGE TO TPOLOV Kol AIOocUpeTE To and tnv Kukhodopia Kot eMOTPEYPTE TO OTOV
KATAOKEUOOTA 1 0 appOSLO KEVTPO EMLOKEUWY. Agv Ba TIpEMEL va XpnotpomnotnBei Eava €wg 6tou éva appodilo
TIPOCWITO EYKPIVEL YPOTTTWG TNV TIEPAULTEPW XPrON TOU.

3. Mpv amo T Xpron yla mpwtn ¢opd, o Xpriotng Ba TPEMEL va TTPAYHLATOTOLAOEL La oKL AVESNG Kat
T(POCOPUOCTIKOTNTAG O A0PAAEG LEPOG, VOl EXEL ETOPKT pUBULON KaL VoL EXEL AmOSEKTO eminmedo dveong yla Ty
nipoPAenopevn xpnon.

IYMBATOTHTA: ' tn BeAtioTonoinon tng mpootaoiag, 0€ OPLOUEVES TIEPUTTWOELG UITOPEL VA XPELAOTEL va
XPNOLUOTIOLAOETE TO OXOWi pe KATAAMNAEG undteg/yavtia/kpdvog/wtoaomibes. Ie authv TV Mepintwon, Tpotol

T(PAYHLATOTIOLOETE TN SpACTNPLOTNTA TTOU OXETIETAL E TOV Kivouvo, cupBouleuTeite Tov mpounBeuTh oag yla
va BeBalwbeite OTL OAA T TTPOCTATEUTIKA TPOTLOVTA 0aG Elval CUMPBATA Kal KATAAANAQ yLa TV ebappoyr oag.
AUTO TO TIPOLOV TIPETEL VA XPNOLUOTIOLE(TAL OE CUCTN A QVOALKOTING TTTWONG TTOU CUUOPDWVETAL LLE TO TIPOTUTIO
EN363 og ouvduaoud pe oAdowun Lwvn mou cuppopdwvetal Ue to mpotumo EN361 kat pe dykupa mou
ouppopdWVETAL Le To TtpoTuTo EN795. OL 6UVEECOL TTOU XPNOLUOTIOLOUVTOL GE GUVEUAGHO HIE TO KOPSOVL
TPENEL va ouppopdwvovTal pe To ipotunto EN362. Mpénel eniong va eAéyxovtal oL 0dnyieg xprong kabe
HeEMOVWUEVOU oTotxeiou. Evag kivbuvog pumopel va epdaviotel katd tn xprion mMoAAWV otolxeiwv e€omAlopol ota
omolia n Aettoupyia acdadeiag evog otoleiou e¢omAtopol ennpeddetal and tn Aewtoupyia aodaleiog evog
AdANou. EAéyxete TePLOSIKA T cUVEEDN Kal TN pUBULON TwV e€aPTNUATWY yla va armodUyeTe Tuxaio anocuvdeon
Kat xaAdpwon. H toroBétnon tou cuvsetnpa o dapdloug LLAvTeG Ba LopoUoE va LELWOEL TNV AVTOXH TOU.
AMNOOHKEYZH KAl METADOPA: BeBalwBeite 6TL N CUCKELACIO TOU KATACKEUOOTH XPNOLUOTIOLETAL KATA TN
petadopd yla tnv anoduyn {npwwv. Otav dev xpnotpomnoLeital, anobnkelote Tov e§OMALOUO o€ KOAG agPL{OUEVO
XWPO HOKPLA ard akpaieg Beppokpaoieg, Baoikd kat 6§wvo meptBaAhov. EQv to mpoiov eival uypo, adrote To va
OTEYVWOEL EVTEAWG TPV TO amoBnkeUoete. Mnv tonobeteite Bapld mpdypata oto kopdovt. Eav eivat Suvatov,
nipoomnaBnote va anodUyete v enavalapBavopevn avadimAwon Kot TPOTIUAOTE TV KABeTn amoBrkeuon.
KAGAPIZMOZ: 3& MEpIMTWON ULKPAG BPWILAG, OKOUTILOTE TO OXOWi Le Bapupakepo mavi i pa pohakn Bovptoa.
Mn xpnoLomoLeite AELaVTIKO UAKO. Mn xpnotpomoleite 6§va i BactkA amoppuUaVTLKA. Mo EVTOTIKO
kaBaplopo, Boutréte To kopSOvL oe vepo petafl 30°C kat 40°C kat kaBapiote pe oudétepo mapdyovta (pH = 7).
EMIZKEYH: edv to mpoidv kataotpadei, Sev Ba mapéxel to BEATLOTO eninedo mpooTaciag Kot EMONEVWG Ba
TPEMEL VAL AVTIKOTAOTABEL Apéows. MnV XpNOLLOTIOLEITE TIOTE TO KATECTPAUUEVO TIPOLOV. Agv ETLTPEMOVTAL
ETLOKEUEG, TIPOCONKEG KL TPOTIOTIOLAOELG. AEV UTIAPXOUV SLaBEoia avTaAAAKTIKA.

AIAPKEIA ZQHZ: n Sudpketa {wng tou e§omAtopo eival to oAl 10 xpovia amo TNV NUEPOUNVIN KATAOKEUNSG,
OANG TIPETEL VL YivEL ENEYXOG TIPLV OO TN XPrion
JHMANZH: BAéne oxfpa S1

1- Avadopd mpoidvtog

2- AoyOTUTIO KOTOLOKEUOLOTH

3- Aoyoturno CE

4- ApLBPOG TOU KOLVOTIOLNIEVOU OPYQVLOHOU VLA TOV EAEYXO TNG TTOPAYWYAG

5- N° tou Mpotunou
6- Naptida n®
7- Agite g 08nyieg
8- Avolypo UAng

EMIOEQPHZH: Mpémel va yivetal meplodikog éAeyxog Sedopévou OtL n acddAela Tou Xpnotn e§aptatal anod tnv
anodoon Kal Tnv avtoxr Tou e§omAopoU. Tuviotdtal n Slevépyela meplodikng e€étaong TouAdyLotov pia dpopa
kaBe dwdeka UrveG. H meplodikn e€étacn MPEMEL VO TIPOYLOTOTIOLELTAL OO apOSLO TTPOCWTIO KAl E AUOTN PN
THPNON TOU TPOTIOU TIOU OPilEL O TPOUNBOEVTAG. Z€ TIEPIMTWON TIOU TtapatnEnBolv KAmoLa EAATTWHATA, O
€EOMALONOG TIPETEL VAL aVTIKATOOTOOEL apéows. H onpavon mpeEmeL va eAEyXeTaL Katd Tn SLAPKELA TNG TIEPLOSIKAG
e&€taong. Eav Sev eival evavayvwoTo, o e§oMALoUOG TpETeL va adatpeBel kat va aviikataotobel.

APXEIO TAYTONOIH:IHZ KAI ENIOEQPHZHE: Eival anapaitnto va Statnpeite éva SeAtio tautotnTag yia kabe
otoleio f} kKABe cUoTNUA, TO OOl TIEPLEXEL TIG akOAOUBOEG TAnpodopieg OMwe dpaivetal oto T1:

1. TOmog 8.0vopa xpriotn

2. Kataokeuaotng A. lotopkd TepLlodikwy eEETACEWV

3. AplBuog maptidag B. Huepopnvia

4. JePLOKOG apLlOUOG I. Mapatnpnoelg

5. Hugpopnvia KOTaoKeUNg A. Ovopa umeuBuvou enegepyaciag

6. Huepopnvia ayopdg E. Ynoypadn

7.Huepopnvia mpwtng xpnong F. Emopevn nuepopnvia Angng

Katookeuaotig: BAEme * / Kowomotnpuévog opyaviopds: BAEne** / Kowormownuévog opyaviopog yla tov EAeyxo
™¢ mapaywync: BAEne *** /Eyypado cuppopdwong EE: BAEme ****

H orjuaveon CE og auto To mpoidv ival n anodet§n otL to mpoidv cuppopdwvetal pe Tov Eupwmnaikd Kavoviouo
MATI 2016/425/EE.



Eivat onpavtiko yla tTnv acdaAeLa TOU XPrOTH, O EPIMTWON LETANWANCNG TOU T(POIOVTOG EKTOG TNG APXLKAG
XWPOLG TPOOPLOHOU, O UETANWANTAG VA TIOPEXEL 08NYieg XpPrioNG, cuvtPNoNG, MEPLOSIKAG e§€Taong Kot
EMLOKEVNG OTN YAWOOW TG XWPOLG OTNV OMOia IPOKELTAL va XpnotpomnotnBei to npoidv. Eav Sev givat,
enkowwvnote pue tnv MATKOZMIA EYPQIMPOZITAZIA.
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m OLVASSA EL ES ERTSE MEG EZT A UIS-T A TERMEK HASZNALATA ELOTT: ez az acél karabiner a magassagban
torténé esés veszélye elleni védelemre szolgal.
Fontos azonban tudni, hogy egyetlen védé&felszerelés sem nyujt teljes védelmet, és mindig dvatosan kell hasznalni
a kockazatos tevékenység soran. A felhasznédlonak a zsindr lazasagat a lehet6 legkevésbé kell csékkentenie, ha
fennall a leesés veszélye. Egy alrendszer teljes hossza, energiaelnyelSvel és zsindrral, gyartott végekkel és
csatlakozdkkal nem lehet hosszabb 2 méternél (pl. csatlakozd + zsindr + energiaelnyeld + csatlakozo). Barmely
esésgatld rendszerben a csatlakozd hosszat is figyelembe kell venni, mivel ez befolydsolja a esési magassagot. A
ham az egyetlen elem, amely hasznalhato az esésgatld rendszerben. A termék hasznalata el6tt és alatt fontos
megfontolni egy mentési tervet, amely optimalis biztonsdgos korilményeket biztosit. Hasznalat el6tt tgyelj ra,
hogy a hasznald laba alatt elegend6 tavolsag legyen, hogy ne essen a foldre. Tovabba gyéz6djon meg réla, hogy
ne legyen akadaly a felhasznald és a talaj k6zott, hogy elkerilje az Gtk6zést esés esetén.
TELJESITMENY ES HASZNALATI KORLATOK: AZ ACEL KARABINER AZ EN 362:2004 SZABVANY SZERINT
TANUSITOTT.

Hosszanti
Modellsza Anyag Zarnyitas tengely Szabvany Soro
m szakitoszi zat
lardsaga
MO71110 Acélkova 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
csolas

FIGYELEM: "ortosztatikus intolerancia", mas néven "felfiiggesztési trauma" vagy "ham-hang szindréma", az
eszméletvesztés, amely az emberi test korlatozott mozgassal tartott dllapota miatt torténik. El6fordulhat, hogy
esés utan a hamban l6gva és a mentésre varva. A kockazat csokkentése érdekében hasznalj felfiiggesztett
traumapantokat a hamoddal egyiitt, hogy leveszd a nyomozoésulyt a labaidrol, és helyreallitsd a vérkeringést a
mentés varakodasa alatt.

KORLATOK:

1. A berendezésnek a hasznal6 személyes tulajdonanak kell lennie. A felhasznalénak orvosilag alkalmasnak kell
lennie sajat biztonsagi és vészhelyzetek kezelésére, kompetensnek kell lennie, specialis képzésen kell részesilnie,
vagy kozvetleniil egy hozzdért6 feliigyeld felelGssége ala tartozik. A felszerelést nem szabad a hatérain tul
hasznalni, csak normal korilmények kdzott szabad hasznalni.

2. A rogzitési pont ellenalldsi ereje nagyobbnak kell lennie 12kN-nal, és a rogzitési pontot a lehetd
legfligg6legesebb mddon kell a felhasznalo feje folé helyezni. Az energiaelnyeld zsindr hasznalatakor megbizhato
rogzitési ponthoz kell csatlakozni, amely megfelel az EN 795-nek.

3. Ha a munka kezdete el6tt végzett kockazatértékelés azt mutatja, hogy a peremen tuli terhelés lehetséges,
megfelel§ ovintézkedéseket kell tenni.

4. A zsindr NEM arra tervezték, hogy fojtasra legyen kotve. A csomodk gyengiti a zsindr toréserejét.

5. Nem szabad rendkiviil savas vagy langyalis kérnyezetben hasznalni. Korai 6regedés kialakulhat éghajlati
viszonyok (napsités, hideg, paratartalom), elektromos vezet6képesség, vagasok, kopas, ultraibolya sugarak
okozta kdrosodas, ... valamint a feltekergett zsindrokkal. Ne haszndld a zsindrt csiszd csomé kialakitasara.

Soha ne hasznald a berendezést éles irdnyu sz6gekben, és kerlild a vegyi reagensek kozelségét.

6. A zuhanasgatld rendszer biztonsaga érdekében fontos, hogy a rogzitési berendezés vagy a rogzitési pont
mindig pontosan legyen elhelyezve, és hogy a munka megvaldsuljon, hogy a zuhanasi veszélyt és a esési
magassagot minimalisabban csokkentsék. A rogzitési pont fliggéleges tengelyétdl vald eltérés inga esésének
kockazatat hordozza, és n6velheti a tavolsdg magassagat.

7. Az egyéni munkavallaldi sulyhatér (beleértve az 6sszes felszerelést) megengedett tartomdnya 100 kg. Hacsak
nem kiiléndsen jeldlik.

8. Onzaré mechanizmussal és kézi zarassal (pl. csavaros tipusu) csatlakozék csak akkor ajanlottak, ha a
felhasznédlonak nem kell gyakran kinyitnia és zarnia a csatlakozét, azaz egy munkanap sordn tobbszor is.

9. Keriild a nyomast a csatlakozé kapcsanal.

HASZNALAT: a csatlakozét hasznaljak arra, hogy 6sszekdsse a zuhandsgétld rendszer két vagy tobb komponenseit.
Altaldban minden komponensnek van sajat 6sszekots eleme, amely lehetdvé teszi a két komponens kozotti
kapcsolatot egy csatlakozé hasznélataval.

ENERGIAELNYELG NELKULI ZSINOR NEM HASZNALHATO ESESGATLO RENDSZERBEN.

ALTALANOS OKTATAS:

1. Mindig ellendrizd a felszerelést hasznalat el6tt, hogy megfigyelje a sériiléseket (vagasok, homalyossag, vegyi
nyomok, égési sériilések vagy kopas...). Ellendrizze a biztonsagi varras allapotat: nézd meg a laza, kopott vagy
elvagott szélakat. Ellendrizd a miianyag burkolatok jelenlétét és allapotat, valamint hogy a csatlakozék helyesen
vannak felszerelve. Ellendrizd, hogy az energiaelnyel6 ép-e (megszakitas nélkili esési jelz8).

2. Ha a termékkel kapcsolatban kétségek meriilnek fel, vagy ha a berendezést hasznaltdk az esés
megakadalyozaséra, azonnal cserélje ki a terméket, vonja ki a forgalombdl, majd visszaadja a gyartohoz vagy egy
illetékes javitokdzponthoz. Nem szabad Ujra hasznalni, amig egy illetékes személy irasban engedélyezi az
Ujrahasznalatot.

3. Az els6 hasznalat el6tt a felhasznaldnak biztonsagos helyen kell elvégeznie a kényelem- és igazithatdsagi
tesztet, amely elegend6 bedllitassal rendelkezik, és elfogadhaté a kivant felhasznalashoz képest.
KOMPATIBILITAS: A védelem optimalizalasa érdekében bizonyos esetekben sziikség lehet a kételet megfelels
csizmaval, keszty(vel, sisakkal vagy fulvédével hasznalni. Ebben az esetben, miel6tt a kockézattal kapcsolatos
tevékenységet véllalna, konzultdljon a beszallitéjaval, hogy minden véd&szere kompatibilis és megfelels legyen az
On alkalmazéasahoz. Ezt a terméket olyan esésgétlé rendszerben kell hasznalni, amely megfelel az EN363
szabvéanynak, egy teljes testhever az EN361 szabvéanynak megfeleld, valamint egy rogzitével az EN795
szabvanynak megfelelGen. A zsinérhoz kapcsolddé csatlakozoknak az EN362-nek kell megfelelnitik. Minden egyes
komponensnek a felhaszndloi utasitdsait is ellendrizni kell. Kockazat jelenthet meg tobb eszkéz hasznalata sorén,
ahol az egyik eszk6z biztonsagi funkcidjat egy masik eszkoze biztonsagi funkcidja befolyasolja. Idénként ellendrizd
az alkatrészek csatlakoztatasat és bedllitasat, hogy elkeriild a véletlen kiszakadast és lazulast. A csatlakozd széles
pantokhoz valo rogzitése csokkentheti az erGsségét.

TAROLAS ES SZALLITAS: Biztositsd a gyarté csomagolasat a szallitds soran, hogy megel&zze a karokat. Ha nem
hasznalod, tarold a berendezést j6l szell6z6 helyen, tavol a h6mérséklet-, alap- és savas kdrnyezettdl. Ha a termék
nedves, hagyd teljesen megszaradni, miel6tt elhelyeznéd a tarolasba. Ne helyezz nehéz dolgokat a zsinérra. Ha
lehetséges, probald elkeriilni az ismételt hajtogatast, és inkabb fliggéleges tarolast preferalj.

TISZTITAS: Kisebb szennyez6dés esetén torold le a kdtelet pamut vendSvel vagy puha kefével. Ne hasznalj
semmilyen csiszol6 anyagot. Ne haszndlj savas vagy egyszer(i mosdszereket. Intenziv tisztitdshoz martsd a zsindrt
30°C és 40°C kozotti vizbe, majd tisztitsd semleges anyaggal (pH = 7).

JAVITAS: ha a termék megsériil, nem biztositja az optimalis védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne
hasznald a sérilt terméket. Javitas, hozzaadas és mddositas nem engedélyezett. Nincsenek tartalék darabok.
ELETTARTAM: a berendezés élettartama a gyartastol legfeljebb 10 év, de hasznélat el6tt elGzetes felhasznaléi
ellendrzést kell végezni

JELOLES: Lasd az S1-es séma

1- Termékreferencia 5- A szabvény 5-es szdmu

2- Gyartd logd 6- Telk n®
3- CE logd 7- Lasd az utasitasokat
4- A gyartasiranyitasi értesits testilet n°-je 8-kapunyitas

ELLENGRZES: Id8szakos vizsgalatot kell végezni, mivel a felhasznalé biztonsaga a berendezés teljesitményétsl és
ellenallasatol fugg. Ajanlott legalabb tizenkét havonta egyszer idészakos vizsgélatot végezni. IdGszakos vizsgalatot
egy hozzaértd személynek kell elvégeznie, és szigoruan tiszteletben kell tartani a beszallité altal meghatarozott



eljarasokat. Ha hibakat észlelnek, azonnal ki kell cserélni a berendezést. A jel6lést a idGszakos vizsga soran
ellenérizni kell. Ha nem olvashato, a felszerelést le kell tavolitani és kicserélni.

AZONOSITASI ES ELLENORZESI NYILVANTARTAS: Elengedhetetlen, hogy minden elemhez vagy rendszerhez
legyen személyazonositd kartya, amely tartalmazza a T1-en lathaté alabbi informaciokat:

1. Tipus 8. Felhasznalonév
2. Gyarté A. A periddusos vizsgélatok torténete
3. Tételszam B. Datum

4. Sorozatszam C. Hozzaszdlasok

5. Gyartasi datum D. A vezérl§ neve

6. A vasarlas datuma E. Aldiras

7. Az els6 hasznalat datuma F. Kbvetkezd kifizetési datum

Gyarto: lasd * / Ertesitett szervezet: lasd** / Gyartasellendrzési értesitett szerv: [asd*** / EU-konfisztencian
alapuldé dokumentum: lasd ****

A terméken |évé CE jelzés bizonyitja, hogy a termék megfelel az Eurépai PPE Rendelet 2016/425/EU-nek.

A felhasznalé biztonsaga érdekében elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti célorszagon kiviil
értékesitik, a viszonteladdnak utasitasokat kell adnia a hasznalatra, karbantartasra, idGszakos vizsgalatra és
javitasra abban az orszagban, ahol a terméket hasznalni kell. Ha nem, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a
WORLDWIDE EURO PROTECTION-tal.

URUNU KULLANMADAN ONCE DiKKANLE OKUYUN VE ANLASIN: Bu celik karabina, yiikseklikte calisirken
diisme riskine karsi koruma saglamak igin tasarlanmistir.
Ancak, higbir PPE Griininiin tam koruma saglayamayacagini ve riskli etkinlik sirasinda her zaman dikkatli
kullanilmasi gerektigini bilmek 6nemlidir. Kullanici, diisme riski varsa iplikteki gevsekligi miimkin oldugunca
azaltmalidir. Enerji emici ve lanyard, uretilen uglar ve konnektérlerle birlikte bir alt sistemin tiim uzunlugu 2
m'den uzun olmamalidir (6rnegin konnektor + lanyard + enerji emici + konnektoér). Herhangi bir disus durdurma
sisteminde kullanilirken, konnektérin uzunlugu dikkate alinmalidir, ¢iinkl bu diistis yuksekligini etkiler. Dists
dnleyici sistemde kullanilabilecek tek unsur bir kosumdur. Uriiniin kullanimi 6ncesi ve sirasinda, en iyi giivenli
kosullar saglamak igin bir kurtarma plani degerlendirmek 6nemlidir. Kullanmadan 6nce, diisme durumunda yere
carpmasini 6nlemek igin kullanicinin ayaklarinin altinda yeterli bosluk oldugundan emin olun. Ayrica, diisme
durumunda garpismayi 6nlemek igin kullanici ile zemin arasinda engel olmadigindan emin olun.
PERFORMANS VE KULLANIM SINIRLARI: Celik karabina EN 362:2004 standartina gore sertifikalandinimistir.

Ana
K
Model No. Malzeme a |T(’I:I°| eksen Standart Seri
grdie dayanimi
MO71110 Celik 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
dévme

UYARI: "ortostatik intolerans", yani "aski travmasi" veya "kosum asilma sendromu" olarak bilinir, insan
viicudunun belirli bir siire boyunca ayakta tutulmasi ve sinirli hareket haliyle biling kaybidir. Diisiisten sonra
emniyet kemerinde asili kalirken ve kurtarilmayi beklerken ortaya cikabilir. Riski azaltmak igin, bacaklarinizdaki
baski agirligini azaltmak ve kurtarma beklerken kan dolagimini yeniden saglamak icin aski travma kayislarini
kosumunuzla birlikte kullanin.

SINIRLAR:

1. Ekipman, kullanicisinin kisisel milki olmalidir. Kullanici, kendi glivenlik ve acil durumlarini yénetebilecek tibbi
yetkin olmali, yetkin olmali, belirli bir egitim almis olmali veya dogrudan yetkin bir denetmenin sorumlulugunda
olmalidir. EkKipman onun sinirlarinin 6tesine gegmemeli ve sadece normal kosullarda kullaniimali.

2. Ankraj noktasinin direng kuvveti 12kN'den bylk olmali ve ankraj noktasi kullanicinin baginin tizerine mimkiin
oldugunca dikey olarak yerlestirilmelidir. Enerji emici ipi kullanildiginda, EN 795 uyumlu gtivenilir bir ankraj
noktasina baglanmalidir.

3. is baslamadan &nce yapilan risk degerlendirmesi, bir kenarin iizerinden yiiklemenin miimkiin oldugunu
gosteriyorsa, uygun énlemler alinmalidir.

4. Ip, bogucu baglanmak icin tasarlanmamistir. Diigiim, bir ipin kirilma giiciini zayiflatir.

5. Yiiksek asidik veya bazik ortamlarda kullanilmamalidir. iklim kosullari (giines, soguk, nem), elektrik iletkenligi,
kesikler, asinma, ultraviyole i1sinlari nedeniyle olusan hasarlar gibi durumlarda erken yaslanma ortaya ¢ikabilir.
ayrica sarmal boyuncaklar da var. ipligi kaydiran bir diigiim olusturmak icin kullanmayin.

Ekipmani asla keskin agilarda kullanmayin ve kimyasal reaktifle yakinliktan kaginin.

6. Dusme onleyici sistemin glvenligi icin, ankraj ekipmaninin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
konumlandiriimasi ve isin gerceklesmesi 6nemlidir; boylece diisme tehlikesi ve digme yiksekligi minimumda
azaltilir. Ankraj noktasinin dikey ekseninden herhangi bir sapma, sarkag¢ diisme riski olusturur ve bosluk
yuksekliginin artmasina yol agabilir.

7. Bireysel isci agirlik sinirinin izin verilen araligi (tim ekipmanlar dahil) 100 kg'dir. Aksi belirtiimedikge.

8. Kendi kapanma mekanizmasi ve manuel kilitleme (6rnegin vida tipi) ile donatilmis konnektorler, yalnizca
kullanicinin konnektéri sik agip kapatmasi gerekmedigi durumlarda, yani is giini boyunca birkag kez
onerilmektedir.

9. Bir konnektdriin tokasi Gzerindeki baskiyr uygulamaktan kaginin.

KULLANIM: Konnektor, diisme 6nleyici sisteminin iki veya birkag bilesenini birbirine baglamak icin kullanihr.
Genellikle tim bilesenlerin kendi baglanti elemanlari bulunur ve bu baglantilar bir konnektér kullanilarak iki
bilesen arasinda baglanti saglanabilir.

ENERJI EMICISI OLMAYAN BIR LANYARD DUSME DURDURMA SISTEMINDE KULLANILAMAZ.

GENEL TALIMAT:

1. Ekipmani kullanmadan 6nce her zaman kontrol edin, hasari (kesikler, bulaniklik, kimyasal belirtileri, yanik veya
asinma...) gormek igin.. Emniyet dikisinin durumunu kontrol edin: gevsek, yipranmis veya kesilmis ipliklere bakin.
Plastik kiliflarin varligini ve durumunu dogrulayin, ayrica konnektorlerin dogru sekilde takildigindan emin olun.
Enerji emicinin saglam oldugundan emin olun (kesintisiz dlsls gostergesi).

2. Uriinle ilgili siipheler veya ekipman diismeyi 6nlemek icin kullaniimigsa, Griinii hemen degistirip dolasimdan
¢ekin ve Ureticiye veya yetkin bir tamir merkezine geri gonderin. Yetkin bir kisi yazili olarak yeniden kullanimina
izin verene kadar tekrar kullanilmamalidir.

3. ilk kez kullanmadan énce, kullanici giivenli bir yerde konfor ve ayarlanabilirlik testi yapmali, yeterli ayar
yapilmali ve amaglanan kullanim igin kabul edilebilir bir konfor seviyesinde olmaldir.

UYUMLULUK: Korumay!i optimize etmek igin, bazi durumlarda ipi uygun botlar/eldivenler/kask/kulak
koruyuculariyla kullanmak gerekebilir. Bu durumda, riskle ilgili faaliyeti yapmadan 6nce, tiim koruyucu
Grdnlerinizin uygulamaniza uygun ve uyumlu oldugundan emin olmak igin tedarikginizle gérisun. Bu tiriin, EN363
standardina uygun bir diisiis durdurma sisteminde, EN361 standartina uygun tam gévde kemeri ve EN795
standartina uygun bir ¢apa ile birlikte kullanilmalidir. iple birlikte kullanilan konnektérler EN362 ile uyumlu
olmalidir. Her bilesenin kullanici talimatlari da kontrol edilmelidir. Bir risk, bir ekipmanin giivenlik islevinin bagka
bir ekipmanin giivenlik islevinden etkilendigi birkag ekipman trtint kullanimi sirasinda ortaya ¢ikabilir. Baglanti ve
ayarlari ara olarak kontrol edin, boylece yanhslikla kopma ve gevsemeyi dnleyin. Konnektoriin genis kayislara
takilmasi onun dayanikhhgini azaltabilir.

DEPOLAMA VE TASIMA: Tasinma sirasinda tretici ambalajinin kullanildigindan emin olun, bdylece hasar 6nlenir.
Kullanilmadigi zamanlarda, ekipmani asiri sicaklik, bazal ve asit ortamlardan uzak, iyi havalandirilan bir alanda
saklayin. Uriin islaksa, depoya koymadan énce tamamen kurumasina izin verin. ipin (izerine agir seyler koymayin.
Mumkiinse, tekrar tekrar katlamadan kaginin ve dikey depolamayi tercih edin.



TEMIZLIK: Kiiglik bir kirlenme durumunda, ipi pamuk bez veya yumusak bir firca ile silin. Asindirici bir madde
kullanmayin. Asit veya temel deterjan kullanmayin. Yogun bir temizlik igin, ipi 30°C ile 40°C arasinda suya batirin
ve notr bir ajanla temizleyin (pH = 7).

TAMIR: Uriin zarar gériirse, en iyi koruma seviyesini saglamaz ve bu nedenle hemen degistiriimelidir. Hasarl
Urind asla kullanmayin. Onarim, ekleme ve degisiklik yasaktir. Yedek parga mevcut degildir.

OMUR: Ekipmanin 6mrii iiretim tarihinden itibaren en fazla 10 yildir, ancak kullanimdan 6nce 6n kullanici
kontroli yapilmalidir

ISARETLEME: $ema S1'e bakiniz

1- Uriin referansi 5- Standartin N°

2- Uretici Logosu 6- Parsal n®
3- CE Logosu 7- Talimatlara bak
4- Uretim kontrolii icin bilgilendirilen kurumun No. 8-kapi agiligi

DENETLEME: Kullanicinin glvenliginin ekipmanin performansina ve direncine bagh oldugu géz 6nine alindiginda,
periyodik bir inceleme yapilmalidir. En az on iki ayda bir periyodik sinav yapilmasi énerilir. Dizenli bir muayene,
yetkin bir kisi tarafindan ve tedarikginin detaylandirdigi yontemlere siki bir sekilde saygi gostererek yapiimaldir.
Bazi kusurlar tespit edilirse, ekipman derhal degistirilmelidir. Donemli muayene sirasinda isaretleme kontrol
edilmelidir. Okunakli degilse, ekipman cikarilip degistirilmelidir.

TANIMASYON VE DENETIM KAYDI: Her eleman veya sistem igin, T1'de gosterildigi gibi asagidaki bilgileri iceren
bir kimlik karti bulundurmak sarttir:

1. Tip 8.Kullanici adi

2. Uretici A. Periyodik muayenelerin tarihi
3. Lot numarasi B. Tarih

4. Seri numarasi C. Yorumlar

5. Uretim tarihi D. Kontrolériin ad

6. Satin alma tarihi E.imza

7. ilk kullanim tarihi F. Bir sonraki dogum tarihi

Uretici: bkz. * / Bilgilendirilmis kurum: baka** / Uretim kontrolii igin tebrikli kurum: bkza*** / AB uyum belgesi:
ka. % %k %k

Bu Uriindeki CE isareti, Griiniin Avrupa PPE Yonetmeligi 2016/425/EU'ye uygun oldugunun kanitidir.

Kullanicinin giivenligi igin, iriin orijinal varis iilkesi disinda yeniden satilirsa, saticinin iiriiniin kullanilacag:
tilkenin dilinde kullanim, bakim, periyodik inceleme ve onarim talimatlari saglamasi sarttir. Eger degilse, liitfen
WORLDWIDE EURO PROTECTION ile iletisime gegin.

BHUMATE/IbHO MPOYUTAMTE M NOMMMUTE 3TOT MHTEPDENC NEPEA, UCMONb30BAHMEM MPOAYKTA:

3TOT CTaNIbHOW KapabuH NpegHa3HayYeH AN 3alMTbl OT PUCKA NageHuaA npu paboTe Ha BbicoTe.
OpHaKo BaXKHO MOHUMATb, YTO HU 0AMH NpeameT CU3 He MOXKeT 06ecneunTb NOMHYIO 3aLUTY U BCeraa AO/IKEH
MCMNONb30BATHCA OCTOPOXKHO BO BPEMA PUCKOBAHHOM aKTUBHOCTU. Monb3oBaTento ciegyeT MakCMMaibHO
YMEHbLINTb KOIMYECTBO NPOBUCHOBEHUA B LIHYPKE, ECN eCTb PUCK NageHua. Bca aanHa noacuctemsl ¢
NOrNOTUTENEM SHEPTUM U WHYPKOM, U3FOTOBNEHHbIE KOHLbI U Pasbémbl HE JO/KHbI BbITb ANUHHEE 2 M
(Hanpumep, pasbém + LWHYPOK + NOMIOTUTENb SHEPTUM + pa3bém). MpuK ncnonb3oBaHMK B Nt06OI cucTeme
3aLWMTbI OT NA4EHUA HEOBXOAMMO YUMTbIBaTb A/IMHY Pa3béma, TaK Kak 3TO BAMAET Ha BbICOTY NageHus. PemHa —
€[UHCTBEHHbIM 31EMEHT, KOTOPbIN MOXKHO MCNO/Ib30BATb B CUCTEME 3alLUTbI OT NageHus. [lo 1 Bo Bpems
MCMO/Ib30BaHNA NPOAYKTa Ba’KHO PACCMOTPETb NAaH cnaceHus, 4Tobbl ob6ecneynTb onTUMasbHble 6e3onacHble
ycnosus. Nepea ucnonb3osaHvem ybeamTech, YTo nNog HOramu no/ib30BaTesiA JOCTaTOYHO NPOCTPAHCTBA, YTO6bI

OH He yAapu/cA 0 3eM10 B C/ly4ae nageHunsa. Kpome Toro, ybeautech, 4To MeXAy NoAb30BaTeNemM U 3eMnei Het
NPEenATCTBUI, YTO6bI 36EXKaTb CTONKHOBEHWUA NPU NALEHUN.

NPOWU3BOAUTENBHOCTb U OTPAHUYEHMA UCMOJIb3OBAHUA: CTA/IbHON KAPABUH CEPTU®ULIMPOBAH
COTMNACHO EN 362:2004.

MpouHoc
aCKpbITH
Marepua Tb NO Cepu
Ne mopgenun e . CraHpgapt
n N rnaBHON a
3aWENKM
ocn
MO071110 KoBka 18 mm 22 kH EN 362:2004 B
cTanu

NPEAYNPEXAEHUE: «opTocTaTUYeCKaAa HeNnepeHOCUMOCTb», U3BECTHAA KaK «TpaBMa NOABECKU» UK
«CMHAPOM NOABELUUBAHUA YNPAXKKU», — 3TO NOTepA CO3SHAHUA U3-3a TOTO, YTO TENO YeI0BEKA yAeprKuBaeTca
BEPTUKA/IbHO C OFPaHUYEHHbIM ABUXKEHUEM B TeYeHMe onpeAenEHHOro BpemMmeHU. 3TO MOXKeT CYYNTbCA
nocse NaAeHus, Koraa Bbl BUCUTE B LINEWKE M OXUAAeTe cnaceHuA. YTo6bl CHU3UTb PUCK, CMONb3YiiTe
TpaBMaTUYECKUE PEMHU C NOABECKOI BMECTe C pEMHAMM, YTO6bI CHATL CXKUMAIOLLUIA BEC C HOT U
BOCCTaHOBUTb KPOBOOGpaLLEHHNE B OKMUAAHUMN CNACEHUA.

OrPAHUYEHUA:

1. O6opynoBaHME AOMKHO BbITb IMYHOM COBCTBEHHOCTbIO €ro nosib3osaTens. Monb3oBaTesib AoMKEH BbITh
MEeAMULMHCKM CNOCOBeH CaMOCTOATE/IbHO YNPaBAATb CBOeW 6e30NacHOCTbIO M YPe3BbIYaMHBIMU CUTYALUAMM,
KOMNETEHTEH, UMETb CneLmanbHoe 0byYeHNe NN HAaXOAUTLCA NOA NPAMOW OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMNETEHTHOTO
pykosoguTens. O60pyA0BaHUE HE JONKHO NPEBLILLATL €0 BO3MOMXKHOCTU U TOIbKO B 0ObIYHBIX YCIOBUAX.

2. Cna conpoTUB/IEHWA TOYKM KPenieHUa A0/MKHA nNpeBbliwaTth 12 KH, a TouKa KpenaeHus AoKHa 6biTb
pasmelLieHa KaKk MOXHO BepPTUKaibHee Haj ronosol nosb3osatena. [pyn ncnonb3oBaHMM 3HEProNoIOLWAoLLIErO
WHYpPa HEOBXOAMMO MOAKUNTLCA K HAAEKHOMN TOUKE KpenneHus, cooTBeTcTaytowei TpebosaHmam EN 795.

3. Ec/i oueHKa pucKa, NpoBeAEHHan [0 Havana paboT, NoKa3bIBAET, YTO BO3MOXHA Harpyska yepes Kpai,
cnepyeT NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MePbl NPeAOCTOPOXKHOCTU.

4. WWHypok HE npegHa3sHayeH Ana cUuenieHns C NOMOLLbIO YAyLWIUTENA. Y31bl 0C1abAAI0T I0MaIoLLYI0 NPOYHOCTb
WHYpPKa.

5. He cneayeT ncnonb3oBaTb B BbICOKOKMUC/IBIX UK LENOYHBIX YenoBuaXx. MpexaeBpemMeHHoe cTapeHne moxet
BO3HWMKATb U3-32 KIMMATUYECKUX YCNIOBUIA (CONHEUHDBIW CBET, X004, BNAXKHOCTb), SNEKTPUYECKON NPOBOAUMOCTH,
nopesos, CTUPAHWIA, NOBPEKAEHUN OT YbTPAPUONETOBLIX IyYel U T.4,. @ TaKKe CBEPHYTble WHYPKK. He
MCMNONb3YNTE WHYPOK A7 GOPMUPOBAHNA CKONL3ALLEFO Y3/a.

HuKorga He ucnonb3yiiTe o6opyfoBaHMeE NOA OCTPbIM YIIOM U n3beraiite 61M30CTU C XMMUYECKUM PEAreHTOM.
6. lna 6e30NacHOCTM CUCTEMbI 3aLLMUTbI OT NAJEHWA BaXKHO, YTOBbl aHKEPHOE 060PYAOBAHUE UM TOUKA
KpenneHus Bceraa TOYHO pacnonaraaunck, a paboTa BbINONHANACH C MMHUMAIbHBIM CHUMKEHWEM PUCKa NajeHuUa
1 BbICOTbI NageHuA. Jltoboe OTKNIOHEHME OT BEPTUKANbHOM OCU TOUKM aHKepa HECET PUCK NAJEHUA MaATHUKA 1
MOXEeT NPUBECTU K YBEIMYEHUIO BbICOTbI 3a30pa.

7. Jonyctumblit Npegen Beca MHAMBMAYANbHOMO paboTHMKa (BKAtouan Bcé ob6opyaosaHue) coctasaset 100 Kr.
Ecan npamo He yKasaHo uHoe.

8. Pa3bémbl € MEXaHM3MOM CaMO3aKpPbIBAKOLLLErOCA MEXaHM3Ma U PYYHOI BNOKMPOBKOW (HanprMmep, BUHTOBOTO
TUNA) PEKOMEHAYIOTCA TONIBKO B C/IyHanX, KOrA4a Nosb30BaTENO HE HYXKHO YacTo OTKPbIBATb M 3aKPbIBaTb Pasbém,
TO eCTb HECKO/IbKO pa3 B TeuyeHne pabouero AHA.

9. N3beraitTe AaBneHUA Ha COEANHUTENb B €r0 3aCTEXKE.

UCNOJZIb3OBAHME: paszbém ncnonbayetca ANA coeguHeHUA ABYX NN HECKONbKUX KOMMNOHEHTOB CUCTEMDbI
3aLMUTHOrO YCTPOWCTBa NageHusA. OBbIYHO Y BCEX KOMMNOHEHTOB €CTb COBCTBEHHbIE CBA3YIOLLME S/IEMEHTSI,
KOTOpble NO3BO/IAIOT COEAMHATbL ABa KOMMOHEHTa C MOMOLLbIO pa3béma.

LLIHYPOK BE3 NOMMOTUTENA SHEPTUN HE MOXET MCMO/1Ib3OBATbCA B CUCTEME OCTAHOBKU MALEHUA.



OBLLEE OBYYEHME:
1. Bceraa nposepsiiTe 060pynoBaHMe nepea Ucnonb3oBaHMeM, 4Tobbl YBUAETb NOBPEXAEHUA (Nopesbl,
MYTHOCTb, MPU3HAKM XMMUKATOB, OXKOTM UK CTUPaHUA...).. [poBepbTe COCTOAHME 3aLUUTHOTO LIBA: NPOBEpPLTE

Hannumne cBOBOAHBIX, U3HOLLIEHHbIX UK NMOPE3aHHbIX HUTEN. MpoBepbTe HaNMYME U COCTOAHWUE NNACTUKOBBIX
060/104€eK, a TaKXKe NPaBUIbHYIO YCTAHOBKY Pa3bémoB. YbeamuTech, 4TO NOTNOTUTENb SHEPTUU Len (MHAUKATOP
nageHus 6e3 noBpexaeHui).

2. B ciyyae COMHeHMI1 OTHOCUTE/IbHO NPOAYKTa UK €M 060pYA0BaHUE UCNONB30BANOCh ANA NPEAOTBPALLEHUA
najeHun, Hemea1eHHO 3aMEHUTb U3AeNe, U3bATb ero U3 06PaLLEHNA N BEPHYTb MPOU3BOAUTENIO AU B
KOMMNETEHTHbI PEMOHTHbIN LeHTp. Ero He cnefyeT MCnonb3oBaTb CHOBA, MOKA KOMMETEHTHOE NLLO He
paspeLunT ero NOBTOPHOE MUCMO/Ib30BaHNE B MMCbMEHHOM BUAE.

3. Mepepa nepBbIM UCMO/Ib30BAaHNEM MO/Ib30BaTE/Nb AO/IXKEH NPOBECTU TECT Ha KOMPOPT U PeryINpoBKY B
6e30MacHOM MecTe, C JOCTaTOYHOMN PeryIMpoBKO U NPUEMNEMbIM YPOBHEM KoMmbOpTa ANA NPeanonaraemoro
NCMO/b30BaHMA.

COBMECTUMOCTb: ns oNTMMM3aLLMM 3aLLMUTbI B HEKOTOPbIX C/Iy4anx MOXKET NnoTpeboBaTbCa UCNOIb30BaTb
BEPEBKY C MOAXOAALLMMM canoramu/nepyatkamu/wanemamu/3awmTHbIMKM ylwamu. B Takom ciydae, npexae yem
NPUCTYNWUTb K PUCKOBAHHOW AEATENILHOCTU, MPOKOHCYBTUPYITECH C BalMM NOCTaBLUMKOM, 4TObbl ybeaunTbes,
YTO BCe BalUyW 3aLUTHbIE CPEACTBA COBMECTUMbI U MOAXOAAT ANA BaLLero NpUMeHeHuA. 3TOT NPOAYKT J0/IXKeH
MCMNONb30BATLCA B CUCTEME OCTAHOBKM NafeHMA, COOTBETCTBYIOLLEN cTaHAapTHOMYy EN363, B coueTaHuu ¢
NONHbIM KOPNYCHbIM XryTOM, COOTBETCTBYHOLWMUM CTaHAapTHomy EN361, n aHkepom, COOTBETCTBYOLLMM
ctaHaapTtHomy EN795. CoegmHutenu, ucnosnb3yemblie BMeCTe € LUHYPKOM, AO/IKHbl COOTBETCTBOBATb CTaHAAPTY
EN362. Takxe Heo6X0AMMO NPOBEPATL MHCTPYKLMM KaXKA0ro OTAE/NbHOMO KOMMNOHEHTA. PUCK MOXeT BO3HUKaTb
NP1 UCNONb30BAHUUN HECKONbKMX eAMHML, 060pYA0BaHUA, Koraa GyHKUMA 6e30nacHOCTM OAHOro NpeaMeTa
3aBUCUT OT OYHKLMM Be3onacHoCTU apyroro. Nepuoanyeckun NpoBepaTe COeAUHEHNE U PETYINPOBKY
KOMMOHEHTOB, YTOObI M36EXKaTb CIY4anHOTO OTK/IIOYEHUA U 0cnabneHnsa. KpenneHune pasbeéma K LWIMPOKUM
PEMHAM MOXET CHU3UTb ero NMPOYHOCTb.

XPAHEHWE U TPAHCMOPTUPOBKA: y6eauTech, 4TO ynakoBKa NPOM3BOAUTENS UCNOAb3YETCA NpU
TPaHCNOPTMPOBKE, 4TO6bI M3b6exaTb noBpexaeHuit. Koraa 060pyaoBaHNe HE UCNONb3YETCA, XPAaHUTE ero B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NPOCTPAHCTBE, BAAM OT IKCTPEMasIbHbIX TeMNepaTyp, LWEeNOYHbIX U KUCNOTHbIX
ycnosuit. Ecnn NpoayKT BNaXKHbIN, AaiTe emMy NONHOCTbIO BbICOXHYTb Nepes YCTaHOBKOW Ha XpaHeHue. He knaau
TAXENble BELM Ha LWHYPOK. ECIM BO3MOXKHO, CTapaiiTecb n3beratb NOBTOPAOLUMXCA CKAAbIBAHNIA U
npeanoynTaniTe BEpPTUKaNbHOE XpaHeHUe.

YUCTKA: B cnyyae HesHauMTeIbHbIX 3arpsAsHEHUI NPOTPUTE BEPEBKY XJIONKOBOM TPAMKOW UAN MATKON LLLETKON.
He ucnonb3yiite abpasuBHbIii maTepuan. He ucnonb3yiTe KUCNOTHbIE MK 6a3oBble motoLwme cpeacTsa. Ana
WHTEHCMBHOM YNCTKM OKYHbTE LWHYPOK B Bogy oT 30°C fo 40°C 1 oumcTuTe HeilTpanbHbiM areHTom (pH = 7).
PEMOHT: ecnu NpoayKT NoBpeKAEH, OH He obecneynT onTUMasIbHYIO 3alLMTy, NO3TOMY ero caeayet
Heme/IeHHO 3aMeHUTb. HUKorAa He MCnonb3yiiTe NOBPeXAEHHDBIN NPOAYKT. PEMOHT, fob6asnexue
MoauduKaLma 3anpeLLeHbl. 3anacHbix NpeaMeToB HeT.

CPOK AENCTBUA: cpok cnyx6bl 060pya0BaHMA — makcumym 10 feT ¢ AaTbl NPOM3BOACTBA, HO Nepes,
MCnonb30BaHMEM HEOBXOAMMO NPOBECTU NPeABapPUTENbHAA NPOBEPKA

MAPKUPOBKA: Cm. cxemy S1

1- CI‘IpaBOHHMK No NPOAYKTY

2- NlorotT!n npoussoauTens

3- Norotun CE

4- N° yBe,ﬂ,OMnéHHOI’O opraHa No KOHTPO Npon3BoACTBaA

5-N° cTaHgapTa

6- Yyactok No

7- CM. MHCTPYKUUK
8- OTKpbITUE BOPOT

UHCNEKUMA: HeobxoaMmo NpoBOAUTL NEPUOAUYECKOE OCMOTP, MOCKO/IbKY 6€30MacHOCTb Nosib3oBaTens
3aBMCUT OT XapaKTEPUCTUK U CONPOTUBNEHNA 06OPYA0BaHMA. PEKOMEHAYETCA NPOXOAUTL NEPUOANYECKUI
OCMOTP KaK MMHMMYM pas B ABeHaaLaTb mecaues. Meproanyeckan npoBepKa AOMKHA NPOBOAUTLCA
KOMMETEHTHbIM IMLLOM 1 CTPOrO COOTBETCTBOBATb NOPAAKY, YKa3aHHOMY NOCTaBLUMKOM. B cnyyae obHapyxeHus

nedektoB 060pya0BaHNE HEOBXOANMO HEMEANEHHO 3aMeHNUTb. OLEHUBAHME JONKHO KOHTPONMPOBATLCA BO
Bpems NepUOAMNYECKOro 3K3ameHa. Ecam oHo HeunTaemoe, 060pyaoBaHUe JONKHO BbiTb CHATO M 3aMEHEHO.
3ANMUCb Ob UAEHTUOUKALUU N MHCNEKLUUU: BaxkHO MMETb YA0CTOBEPEHWNE IMYHOCTU AR KaXKA0ro
3/1IeMeHTa UW Kax oM CUCTeMbI, KOTOPAA COAEPHKUT cneayoLlyio MHGopmaLmio, Kak ykasaHo B T1:

1. Tun 8. ma nonb3osaTensa
2. MpowussoguTens
3. Homep napTtumn B. Oata

4. CepuiHbIli HOMep C. KommeHTapum

5. laTa u3rotoBneHunA D. HassaHue KoHTponepa
6. [laTa nokynku E. Moanuch

7. [aTta nepBOro ncnonb3oBaHmA F. Chepytowan gata pogos

A. VcTopuma nepmoamnyecknx aksameHos

MpoussoauTenb: cm. * / YBeAOMIEHHbIN opraH: cm. ** / YBefloMNeHHbI OpraH No KOHTPO/IIO NPOU3BOACTBA: CM.
**% [/ NOKyMeHT cooTBeTCTBMA EC : cm. ****

Mapkuposka CE Ha 3TOM NpoAyKTe ABNAETCA A0Ka3aTeNbCTBOM TOr0, YTO NMPOAYKT cooTBeTcTBYeT EBponelickomy
pernameHTy o CU3 2016/425/EU.

[na 6e3onacHOCTM NONb30BaTeNsA KpaiiHe BaXKHO, YTO6bI ecu NPOAYKT nepenpoAa&Tca 3a npeAenamm CTpaHbl
Ha3Ha4YeHus, pecensniep NPeAoCTaBUA MHCTPYKLMM NO MCNONb30BaHUIO, 06CNYKMBAHMIO, NepUoanYEcKomy
OCMOTPY U PEMOHTY Ha A3blKe CTPaHbl, B KOTOPOW NPOAYKT 6yaeT ucnonbsosatbea. Ecam Het, noxanyiicra,
ceaxkutecb ¢ WORLDWIDE EURO PROTECTION.

PAZLJIVO PROCITAITE | RAZUMITE OVAJ UIS PRIJE KORISTENJA PROIZVODA: ovaj &eli¢ni karabiner

namijenjen je zastiti od rizika od pada pri radu na visini.
Medutim, vazno je znati da nijedan komad osobne zastitne opreme ne moZe pruZiti potpunu zastitu i uvijek se
mora paZljivo koristiti tijekom rizi¢nih aktivnosti. Korisnik bi trebao smanijiti koli¢inu labavosti na uzici koliko god
je moguce ako postoji rizik od pada. Cijela duljina podsustava s apsorberom energije i vezicama, proizvedenim
krajevima i konektorima ne bi smjela biti duza od 2 m (npr. konektor + privezak + uzavac + energetski apsorber +
konektor). Kada se koristi u bilo kojem sustavu za zaustavljanje pada, mora se uzeti u obzir duljina konektora, jer
to utjeCe na visinu pada. Pojas je jedini element koji se moZe koristiti u sustavu za zaustavljanje pada. Prije i
tijekom koristenja proizvoda vazno je razmotriti plan spasavanja kako biste osigurali optimalne sigurne uvjete.
Prije upotrebe, provjerite ima li dovoljno prostora ispod nogu korisnika, kako ne bi udario o tlo u slu¢aju pada.
Osim toga, osigurajte da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako biste izbjegli sudar u sluc¢aju pada.
PERFORMANSE | OGRANICENJA UPORABE: CELICNI KARABINER CERTIFICIRAN JE PREMA EN 362:2004.

Otvor Curstoca Serij
Br. modela Materijal . glavne Standard y
zatvaraca . a
osi
MO71110 Kovanje 18 mm 22 kN EN 362:2004 B
Celika
UPOZORENIJE: "ortostatska netolerancija", poznata kao "trauma suspenzije" ili "sindrom viseceg pojasa", je

gubitak svijesti zbog drzanja ljudskog tijela uspravno uz ograni¢ene pokrete tijekom odredenog vremena. Moze
se dogoditi nakon pada dok visite u pojasu i ¢ekate spas. Kako biste smanijili rizik, koristite ovjesne traumove
uz pojas, kako biste skinuli pritisak s nogu i obnovili cirkulaciju dok ¢ekate spasavanje.

OGRANICENJA:

1. Oprema mora biti osobno vlasnistvo svog korisnika. Korisnik mora biti medicinski sposoban upravljati vlastitom
sigurnos$cu i hitnim situacijama, kompetentan, mora imati specifi¢cnu obuku ili mora biti pod izravhom



odgovornoséu kompetentnog nadzornika. Oprema se ne smije koristiti izvan njegovih granica i smije se koristiti
samo u normalnim uvjetima.

2. Sila otpora tocke sidriSta mora biti vec¢a od 12kN, a tocka sidrista mora biti postavljena Sto vertikalnije iznad
glave korisnika. Prilikom koristenja sigurnosnog prikljucka koji apsorbira, mora se spojiti na pouzdanu tocku
sidrenja koja je u skladu s normom EN 795.

3. Ako procjena rizika provedena prije pocetka radova pokaZe da je moguce opterecenje preko ruba, treba
poduzeti odgovarajuée mjere opreza.

4. Vezica NIJE dizajnirana za prigusenje. Cvorovi slabe évrstocu privezka.

5. Ne smije se koristiti u izrazito kiselom ili baznom okruZenju. Prerano starenje moze se pojaviti zbog klimatskih
uvjeta (sunceva svjetlost, hladnoda, vlaga), elektri¢ne vodljivosti, posjekotina, habanja, oSte¢enja uzrokovanih
ultraljubicastim zrakama, ... kao i uvijene trake. Nemojte koristiti vezicu za stvaranje kliznog ¢vora.

Nikada ne koristite opremu pod ostrim kutovima i izbjegavajte blizinu kemijskog reagensa.

6. VaZno je za sigurnost sustava za hvatanje pada da oprema za sidriste ili tocka sidrista uvijek bude to¢no
pozicionirana i da se posao realizira kako bi se minimalno smanjila opasnost od pada i visina pada. Svako
odstupanje od vertikalne osi sidrista nosi rizik od pada klatna i moZe rezultirati poveé¢anjem visine razmaka.

7. Dopusteni raspon teZine pojedinac¢nog radnika (ukljucujuéi svu opremu) je 100 kg. Osim ako nije izricito
drugacije navedeno.

8. Konektori opremljeni samozatvaraju¢im mehanizmom i ruénim zaklju¢avanjem (npr. vij¢ani tip) preporucuju se
samo u situacijama kada korisnik ne mora ¢esto otvarati i zatvarati konektor, tj. nekoliko puta tijekom radnog
dana.

9. Izbjegavajte pritiskati konektor na njegovom kopdi.

UPOTREBA: konektor se koristi za povezivanje dviju ili viSe komponenti sustava za zastitu od pada. Obi¢no sve
komponente imaju vlastite povezane elemente koji omogucuju povezivanje izmedu dviju komponenti pomocu
konektora.

VEZICA BEZ APSORBERA ENERGIJE NE MOZE SE KORISTITI U SUSTAVU ZA ZAUSTAVLIANJE PADA.

OPCA UPUTA:

1. Uvijek provjerite opremu prije upotrebe, kako biste uodili osteé¢enja (posjekotine, dlacica, znakovi kemikalija,
opekline ili ogrebotine...).. Provjerite stanje sigurnosnih Savova: potrazite ima li labavih, istrosenih ili prerezanih
niti. Provjerite prisutnost i stanje plasticnih omotaca te jesu li konektori ispravno postavljeni. Provjerite je li
apsorber energije netaknut (indikator neprekinutog pada).

2. U sluéaju sumniji u vezi s proizvodom ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijeniti
proizvod, povuci ga iz prometa i vratiti proizvodacu ili kompetentnom servisnom centru. Ne smije se ponovno
koristiti dok nadlezna osoba ne odobri ponovno koristenje u pisanom obliku.

3. Prije prve upotrebe, korisnik treba provesti test udobnosti i podesavanja na sigurnom mjestu, s dovoljno
podesavanja i prihvatljivom razinom udobnosti za predvidenu namjenu.

KOMPATIBILNOST: Za optimizaciju zastite, u nekim slu¢ajevima moZze biti potrebno koristiti uZe s odgovaraju¢im
¢izmama/rukavicama/kacigom/stitnicima za usi. U tom sludaju, prije nego 5to provedete aktivnost povezanu s
rizikom, konzultirajte se sa svojim dobavljacem kako biste bili sigurni da su svi vasi zastitni proizvodi kompatibilni i
prikladni za vasu primjenu. Ovaj proizvod mora se koristiti u sustavu za zaustavljanje pada koji je u skladu sa
standardom EN363 u kombinaciji s punim pojasom tijela koji je u skladu sa standardom EN361 i s sidrom koje je u
skladu sa standardom EN795. Konektori koji se koriste zajedno s vrpcom moraju biti uskladeni s EN362. Potrebno
je provjeriti i korisnicke upute za svaku pojedinu komponentu. Rizik se moZe pojaviti tijekom koristenja vise
uredaja u kojima sigurnosna funkcija jednog uredaja ovisi o sigurnosnoj funkciji drugog. Povremeno provjeravajte
spojeve i podesavanja komponenti kako biste izbjegli slu¢ajno odvajanje i otpustanje. Pri¢vrséivanje konektora na
Siroke remene moglo bi smanjiti njegovu ¢vrstocu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Osigurajte da se tijekom transporta koristi pakiranje proizvodaca kako biste
sprijecili ostec¢enja. Kada se ne koristi, pohranite opremu na dobro prozratenom mjestu, daleko od ekstremnih
temperatura, baznog i kiselog okolisa. Ako je proizvod mokar, ostavite ga da se potpuno osusi prije nego sto ga

stavite u skladistenje. Nemojte stavljati teske stvari na privjesak. Ako je moguce, pokusajte izbje¢i ponovljeno
presavijanje i radije odaberite vertikalno skladistenje.

CISCENJE: U slucaju manjeg zaprljanja, obrisite uze pamuénom krpom ili mekanom &etkom. Nemojte koristiti
abrazivne materijale. Nemojte koristiti kisele ili bazne deterdZente. Za intenzivno ¢iSéenje, umocite konopac u
vodu izmedu 30°C i 40°C i oCistite neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite i stoga ga treba odmah zamijeniti.
Nikada ne koristite osteéeni proizvod. Popravci, dodavanja i izmjene nisu dopusteni. Nema rezervnih dijelova.
ZIVOTNI VIJEK: vijek trajanja opreme je maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje, ali prije upotrebe mora se
obaviti provjera prije upotrebe

OZNACAVANIJE: Vidi shemu S1

1- Referenca proizvoda 5- Broj standarda

2- Logo proizvodaca 6- Lot br.

3- CE logo 7- Pogledajte upute

4- Broj obavijestenog tijela za kontrolu proizvodnje 8- Otvaranje vrata

INSPEKCIJA: Potrebno je provesti periodi¢ni pregled jer sigurnost korisnika ovisi o performansama i otpornosti
opreme. Preporucuje se redovito obavljati pregled barem jednom u dvanaest mjeseci. Periodi¢ni pregled mora
provoditi kompetentna osoba i u strogom skladu s nac¢inom koji je odredio dobavlja¢. U sluéaju da se uoce neki
nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Ocjenjivanje mora biti kontrolirano tijekom periodi¢nog pregleda.
Ako nije Citljivo, oprema se mora ukloniti i zamijeniti.

EVIDENCUA IDENTIFIKACIE I INSPEKCUE: Vazno je imati identifikacijsku iskaznicu za svaki element ili svaki sustay,
koja sadrzi sljedece informacije kao $to je prikazano na T1:

1. Tip 8. Korisnicko ime Proizvodac: vidi * /

2. Proizvodac A. Povijest periodi¢nih ispita Obavijesteno tijelo:
3. Broj lota B. Datum vidi** / Obavijeteno
4. Serijski broj C. Komentari tijelo za kontrolu

5. Datum proizvodnje D. Ime kontrolora proizvodnje: vidi*** /
6. Datum kupnje E. Potpis EU dokument o

7. Datum prve upotrebe F. Sljededi rok sukladnosti: vidi ****

CE oznaka na ovom
proizvodu dokaz je da proizvod zadovoljava Europsku PPE Uredbu 2016/425/EU.
Za sigurnost korisnika je kljuéno da, ako se proizvod preprodaje izvan izvorne zemlje odredista, preprodavac
mora dati upute za upotrebu, odrZavanje, periodi¢ni pregled i popravak na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod
koristiti. Ako nije, molimo kontaktirajte WORLDWIDE EURO PROTECTION.



